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Uvodnik / Editorial

Dra gi pu t ni ci,

V e li ki fe sti va li, le ko vi te ba nje, za ni mlji va je-
ze ra, ma gi č ne pla ni ne, bo gat no ć ni ži vot, 
bu r na isto ri ja, do bra vi na, do ma ća ra ki-

ja, au ten ti č na hra na i gos to lju bi vi do ma ći ni sa mo 
su ne ki od ra zlo ga zbog ko jih sva ke go di ne sve 
vi še stra na ca odlu ču je da od mor ili pro du že ni vi-
ke nd pro ve de u Sr bi ji. Pr ve ko ra ke u na šoj ze mlji 
ve ći na tu ri sta na pra vi na te r mi na li ma Ae ro dro-
ma Ni ko la Te sla u Beo gra du, zbog če ga vred no 
i užu r ba no ra di mo na to me da nji hov izgled i fu-
n k cio nal nost do ve de mo do sa vr še n stva. Na dam 
se da smo u to me uspe šni, a po se b no sam po no-
san što to kom tog ko m ple k snog pro ce sa ni smo 
za pos ta vi li pro ši re nje po nu de u avio-sao bra ća ju, 
ima ju ći uvek na umu da nam je ci lj da ae ro drom 
pos ta ne čvo ri šte re gio na, a sa mim tim i po dr ška 
ra zvo ju pri vre de i tu ri z ma Sr bi je.

Iz na še va zdu šne lu ke di re k t ni le to vi u re dov-
nom i čar ter sao bra ća ju oba vlja ju se pre ma 93 
de sti na ci je u Evro pi, Se ve r noj Afri ci, Blis kom i Da-
le kom isto ku i SAD. Da Sr bi ja i Beo grad pos ta ju 
sve po pu lar ni je de sti na ci je za stra n ce, po ka zu-
je i to što su dve izrae l ske avio-ko m pa ni je uve-
ća le broj tu ri sti č kih le to va za sr p sku pre sto ni cu, 
kao i le to vi sa gos ti ma iz Ira na. Ipak, do pre kre-
t ni ce je do šlo pro šle go di ne, ka da je na cio nal na 
avio-ko m pa ni ja uspos ta vi la di re k tan let za Nju jo-
rk sa beo gra d skog ae ro dro ma i pre ne ko li ko da na 
ka da smo sve ča no do če ka li pr vi avion iz Pe ki n ga 
ki ne ske avio-ko m pa ni je „Ha j nan er la j ns“. Ima ju ći 
u vi du da sa na šeg ae ro dro ma avio ni sao bra ća-
ju ka svim va žni jim pre sto ni ca ma oko l nih ze ma-
lja, kao i da ni jed na od njih ne ma di re k t ne avio-
ve ze s ovim me tro po la ma, sva kim od ovih za jed-
ni č kih uspe ha bli ži smo ci lju da Beo grad uči ni mo 
cen trom ovog de la Evro pe.

Ovo je, na rav no, tek po če tak. Na sta vi će mo da 
ra zvi ja mo sao bra ćaj i tu ri zam u Sr bi ji za jed no sa 
pred stav ni ci ma na dle žnih in sti tu ci ja Re pu bli ke Sr bi-
je i svim na šim par t ne ri ma, pre va s hod no avio-ko m-
pa ni ja ma i tu ri sti č kim ope ra te ri ma, ali i da uč vr šću-
je mo li de r sku po zi ci ju na šeg ae ro dro ma u re gio nu. 
Ko n ku re n ci ja su nam sa da evro p ski ae ro dro mi i tru-
di će mo se da ih su sti g ne mo i pre sti g ne mo, isto vre-
me no una pre đu ju ći ve ze Beo gra da sa sve tom i či-
ne ći naš pros tor sve fu n k cio nal ni jim i lep-
šim ka ko bi ste vi, na ši dra gi gos ti, uži va li 
u sva kom tre nu t ku pu to va nja i bo ra v-
ka na na šem ae ro dro mu.

Dear tra ve le rs,

La r ge fe sti va ls, spa re so r ts, in te re sti ng la kes, 
ma gi cal mou n tains, a ri ch ni g h tli fe, a tu r bu-
lent hi sto ry, good wi nes, ho me ma de bran-

dy, au t hen tic food and ho spi ta ble hos ts are ju st 
so me of the rea so ns why an in c rea si ng nu m ber 
of fo rei g ne rs de ci de to spe nd their ho li da ys or 
ex te n ded wee ke n ds in Se r bia. Be l gra de’s Ni ko la 
Te sla Ai r po rt is whe re most tou ri sts ma ke the fi  r-
st con ta ct wi th our cou n try, whi ch is why we are 
wo r ki ng ha rd and ear ne stly so that its ap pea ra-
n ce and fu n c tio na li ty may lead to pe r fe c tion. I ho
pe that we are su c ce s s ful in this, and I am par-
ti cu lar ly proud that du ri ng this co m plex pro ce-
ss, we ma na ged not to ne gle ct the ex pan sion of 
our ai r li ne off  e rs, al wa ys re me m be ri ng that our 
goal is to be co me the re gio nal hub, and the re fo-
re to su p po rt the de ve lo p ment of Se r bia’s eco-
no my and tou ri sm.

The re are di re ct re gu lar and char ter fl i g h ts to 93 
de sti na tio ns in Eu ro pe, No r th Afri ca, the Mi d dle Ea
st and the Uni ted Sta tes From our ai r po rt. That Se r-
bia and Be l gra de are be co mi ng mo re and mo re po-
pu lar de sti na tio ns for fo rei g ne rs is at te sted by the fa
ct that two Israe li ai r li nes ha ve boos ted the nu m ber 
of tou ri st fl i g h ts to Be l gra de, alo ng wi th so me fl i g-
h ts from Iran. Ho we ver, the tu r ni ng poi nt ca me la st 
year when a na tio nal ai r li ne co m pa ny set up a di re-
ct fl i g ht to New Yo rk from Be l gra de and a few da ys 
ago when we we l co med the fi  r st pla ne from Bei ji ng 
via Hai nan Ai r li nes. Bea ri ng in mi nd that the re are fl i-
g h ts to all the ma jor ca pi ta ls of the nea r by cou n tries 
from our ai r po rt, whi le no ne of them ha ve di re ct air 
li n ks wi th the se me tro po li ses, wi th the se joi nt su c-
ce s ses we are clo ser to ma ki ng Be l gra de the hub of 
this part of Eu ro pe.

This, of cou r se, is ju st the be gi n ni ng. We wi ll con-
ti nue to de ve lop tra ffi   c and tou ri sm in Se r bia in coo-
pe ra tion wi th the re pre sen ta ti ves of the co m pe tent 
in sti tu tio ns of the Re pu blic of Se r bia and all our par-

t ne rs, pri ma ri ly ai r li nes and tou ri sm ope ra to-
rs, but al so stre n g t hen the lea de r s hip po-
si tion of our ai r po rt in the re gion. The co-
m pe ti tion now are Eu ro pean ai r po r ts and 
we wi ll stri ve to ca t ch up wi th them and 
at the sa me ti me im pro ve Be l gra de’s li n-
ks wi th the wo r ld and ma ke our spa ce mo
re fu n c tio nal and beau ti ful so that you, 
our dear gue sts, can enjoy tra ve li ng and 
sta yi ng at our ai r po rt at all ti mes.

Di re k t ni le to vi ka 93 destinacije
Di re ct fl i g h ts to 93 destinations

Saša Vlaisavljević
v. d. generalnog 

direktora i predsednik 
Izvršnog odbora 

AD Aerodrom 
Nikola Tesla

Beograd
Sa ša Vlai sa vlje vić 

Acting Director General 
and CEO Belgrade 

Nikola Tesla Airport
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ki ne ske avio-ko m pa ni je „Ha j nan er la j ns“. Ima ju ći 
u vi du da sa na šeg ae ro dro ma avio ni sao bra ća-
ju ka svim va žni jim pre sto ni ca ma oko l nih ze ma-
lja, kao i da ni jed na od njih ne ma di re k t ne avio-
ve ze s ovim me tro po la ma, sva kim od ovih za jed-
ni č kih uspe ha bli ži smo ci lju da Beo grad uči ni mo 

Ovo je, na rav no, tek po če tak. Na sta vi će mo da 
ra zvi ja mo sao bra ćaj i tu ri zam u Sr bi ji za jed no sa 
pred stav ni ci ma na dle žnih in sti tu ci ja Re pu bli ke Sr bi-
je i svim na šim par t ne ri ma, pre va s hod no avio-ko m-
pa ni ja ma i tu ri sti č kim ope ra te ri ma, ali i da uč vr šću-
je mo li de r sku po zi ci ju na šeg ae ro dro ma u re gio nu. 
Ko n ku re n ci ja su nam sa da evro p ski ae ro dro mi i tru-
di će mo se da ih su sti g ne mo i pre sti g ne mo, isto vre-
me no una pre đu ju ći ve ze Beo gra da sa sve tom i či-
ne ći naš pros tor sve fu n k cio nal ni jim i lep-
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in sti tu tio ns of the Re pu blic of Se r bia and all our par-

t ne rs, pri ma ri ly ai r li nes and tou ri sm ope ra to-
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si tion of our ai r po rt in the re gion. The co-
m pe ti tion now are Eu ro pean ai r po r ts and 
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at the sa me ti me im pro ve Be l gra de’s li n-
ks wi th the wo r ld and ma ke our spa ce mo
re fu n c tio nal and beau ti ful so that you, 
our dear gue sts, can enjoy tra ve li ng and 
sta yi ng at our ai r po rt at all ti mes.
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S rbija i ove godine ima na koga da bude pono­
sna. Reč je o mladim, talentovanim ljudima 
koji iz godine u godinu beleže sjajna dostignu­

ća na međunarodnim takmičenjima i čiji uspesi Srbi­
ji donose prestiž u svetu. U pitanju su gimnazijalci ko
ji su i ovog leta sa Međunarodnih olimpijada znanja u 
Srbiju doneli čak 15 medalja.

Uspeh su najpre ostvarili naši hemičari na Međuna­
rodnoj hemijskoj olimpijadi u Tajlandu, koja je održana 
od 6. do 15. jula, osvojivši jednu srebrnu i tri bronzane 
medalje. Već naredne nedelje grupa naših matemati­
čara osvojila je četiri srebrne i dve bronzane medalje 
na 58. Međunarodnoj matematičkoj olimpijadi u Bra­
zilu. U isto vreme, ekipa sastavljena od petorice srp­
skih fizičara postigla je istorijski uspeh na Međuna­
rodnoj fizičkoj olimpijadi u Indoneziji - jednu zlatnu i 
četiri srebrne medalje.

Da bi došli do međunarodnih olimpijada, srpski 
predstavnici prethodno su morali da pređu dug put 
na domaćim olimpijadama znanja iz oblasti hemije, 
matematike i fizike, koje se već pet godina zaredom 
organizuju uz podršku Naftne industrije Srbije. Nakon 
toga, kompanija NIS je najboljim takmičarima omogu­
ćila da otputuju na ova prestižna svetska takmičenja, 
na kojima su naši gimnazijalci ostvarili sjajan bilans - 
jedna zlatna, devet srebrnih i pet bronzanih medalja.

SR­P­SKI UČE­NI­CI I OVOG  
LE­TA ME­ĐU NAJBOLJIMA

Znanje  
za medalje
Uz po­dr­šku ko­m­pa­ni­je NIS sr­p­ski  
uče­ni­ci su sa sve­t­skih oli­m­pi­ja­da  
zna­nja do­ne­li 15 medalja

T his year again, Serbia has somebody to be proud of. These 
are the young and talented people who have been achievi­
ng remarkable results in international competitions year af­

ter year, and whose success has brought international prestige to 
Serbia. They are high school students who brought to Serbia as ma
ny as 15 medals from International Olympiads this summer.

The first success was achieved by our chemists at the Interna­
tional Chemistry Olympiad in Thailand from July 6 to 15 where they 
won one silver and three bronze medals. As soon as the following 
week, a group of Serbian mathematicians won four silver and two 
bronze medals at the 58th International Mathematical Olympiad in 
Brazil. At the same time, a team of five Serbian physicists achieved 
historical success at the International Physics Olympiad in Indone­
sia - one gold and four silver medals.

In order to reach the international olympiads, Serbian represen­
tatives had previously had to go a long way at domestic knowled­
ge olympiads in the fields of chemistry, mathematics and physics, 
which have been organized for the fifth consecutive year with the 
support of „Naftna industrija Srbije“ (NIS). Subsequently, NIS en­
sured that the best competitors would travel to participate in the 
prestigious international competitions where our high school stu­
dents achieved outstanding results - one gold, one silver and five 
bronze medals.

THIS SUMMER SERBIAN STUDENTS ONCE AGAIN AMONG THE BEST

Knowledge for Medals
With NIS support, Serbian students bring 15 medals 
from international knowledge olympiads
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NAŠE OBEC’ANJE

NEPOBEDIV 
KVALITET
MAKSIMALNA SNAGA I ZAŠTITA 1

1 Unapređenje performanse i efikasnost sagorevanja 
u skladu sa visokim oktanskim brojem, garantovano 
većim od 100 RON, kao i efekat čišćenja ventila goriva.
Prednosti variraju u zavisnosti od vozila, načina 
vožnje i tehničkog stanja motora i odnose se na 
poređenje sa standardnim gorivima, koja ispunja-
vaju lokalne minimalne standarde SRPS EN 228.

2 MaxxMotion Super 100plus ispunjava najviše zah-
teve - Svetska povelja kvaliteta goriva, kategorija 5. 

MILOŠ PAVLOVIC’
Trostruki šampion sveta u auto sportu

JU B I L EJ PO S L O V A N JA „LU F T H A N ZE“

Po la ve ka le ti iz Srbije
Sle ta njem „Lu f t ha n zinog“ er ba sa 
A-321 na le tu LH1406 iz Fran k fu r ta na 
beo gra d ski ae ro drom Ni ko la Te sla 24. 
av gu sta obe le že no je 50 go di na pri su-
stva ove ko m pa ni je u Sr bi ji. Ju bi lar-
ni let oba vljen je avio nom ofa r ba nim u 
re tro bo je ove fi  r me, a po sa da je no si-
la uni fo r me kao i pre po la ve ka. „Lu f t-
ha n za“ je za Beo grad pr vi put po le te la 
26. av gu sta 1967. go di ne. Mio drag Mi-
r ko vić, di re k tor ko me r ci jal nog po slo-
va nja i ma r ke ti n ga Ae ro dro ma Ni ko la Te sla, po tvr dio je da je 2016. ne ma č ki avio-
pre vo znik na 1.340 le to va iz Beo gra da i u Beo grad imao 287.007 pu t ni ka.

Vesti / News

A JU B I L EE OF LUFTHANSA

Fl yi ng from Se r bia 
ha lf a century
The lan di ng of Lu f t han sa ai r c ra ft on fl i g ht 
LH1406 to Be l gra de ma r ked the 50th an ni-
ve r sa ry of Lu f t han sa’s con ti nuous pre se n ce 
in Se r bia. On the oc ca sion of this im po r tant 
an ni ve r sa ry, in coo pe ra tion wi th Ai r po rt Ni-
ko la Te sla in Be l gra de, a spe cial event was 
or ga ni zed to ce le bra te the su c ce ss of this ai-
r li ne over the pa st fi  ve de ca des. The ju bi lee 
fl i g ht was ca r ried out by a pla ne whi ch was 
re tro-bran ded, and the Lu f t han sa crew wo re 
re tro uni fo r ms as a res pe ct to the pa st ti mes. 
Lu f t han sa fi  r st fl ew to Be l gra de on Au gu st 
26, 1967. Mio drag Mi r ko vić, di re c tor of co-
m me r cial ope ra tio ns and ma r ke ti ng of Ni-
ko la Te sla Ai r po rt, poi n ted out that in 2016, 
the Ge r man air ca r rier ca r ried 287,007 pa-
s se n ge rs on 1,340 fl i g h ts from and to Be l-
gra de.

THE TR A D I T I O N AL FU T OG CA B B A GE 
FE S T I V AL ON OC T O B ER 27-28

The la r ge st ca b ba ge 
head sought
The tra di tio nal 18th co n se cu ti ve Fu tog Ca b-
ba ge Fe sti val wi ll be he ld on Oc to ber 27 and 
28 in Fu tog, near No vi Sad. The two-day event 
is de di ca ted to the in di ge nous va rie ty, whi-
ch has re cen tly been na med a Se r bian brand, 
and is gro wn and pro ce s sed ex c lu si ve ly in Fu-
tog. The re is a co m pe ti tion in Fu tog ca b ba ge 
di s hes du ri ng the fe sti val, and the hea vie st ca-
b ba ge head is cho sen.

TR A D I C I O N A L NA FU T O Š KA
 KU P U S I J A DA 27. I 28. OKTOBRA

Tra ži se na j ve ća 
gla vi ca kupusa
Tra di cio nal na Fu tu ška ku pu si ja da, 18. po 
re du, odr ža će se 27. i 28. ok to bra u Fu to-
gu kraj No vog Sa da. Dvod ne v na ma ni fe sta ci-
ja po sve će na je au to h to noj so r ti ku pu sa, ko ja 
od ne dav no no si ti tu lu bre nd Sr bi je i uzga ja se 
i pre ra đu je isklju či vo u Fu to gu. To kom fe šte 
odr ža va se ta k mi če nje u spre ma nju je la od fu-
to škog ku pu sa, a bi ra se i na j te ža gla vi ca.



NAŠE OBEC’ANJE

NEPOBEDIV 
KVALITET
MAKSIMALNA SNAGA I ZAŠTITA 1

1 Unapređenje performanse i efikasnost sagorevanja 
u skladu sa visokim oktanskim brojem, garantovano 
većim od 100 RON, kao i efekat čišćenja ventila goriva.
Prednosti variraju u zavisnosti od vozila, načina 
vožnje i tehničkog stanja motora i odnose se na 
poređenje sa standardnim gorivima, koja ispunja-
vaju lokalne minimalne standarde SRPS EN 228.

2 MaxxMotion Super 100plus ispunjava najviše zah-
teve - Svetska povelja kvaliteta goriva, kategorija 5. 

MAKSIMALNA SNAGA I ZAŠTITA 1

MILOŠ PAVLOVIC’
Trostruki šampion sveta u auto sportu

teve - Svetska povelja kvaliteta goriva, kategorija 5. 

NO VI RE K O RD NA AE R O D R O MU NI K O LA TE S LA BEOGRAD

Tri ne de lje ra ni je če tvr to mi lio ni ti putnik
AD Ae ro drom Ni ko la Te sla Beo grad re gi stro vao je če tvr to mi lio ni tog pu t ni ka u 
2017. Ova kav re zu l tat ae ro drom je ostva rio tri ne de lje ra ni je ne go 2016. Od po-
če t ka go di ne, beo gra d ska va zdu šna lu ka uslu ži la je 4.010.965 pu t ni ka. U av gu-
stu je kroz te r mi na le beo gra d skog ae ro dro ma pro šao 641.371 pu t nik, što je re-
ko rd na me se č nom ni vou od nje go vog osni va nja i po ve ća nje za vi še od 50.000 
pu t ni ka, od no sno de vet od sto u od no su na isti me sec 2016. Na ae ro dro mu oče-
ku ju da će do kra ja go di ne ugos ti ti iz me đu 5,3 i 5,5 mi lio na pu t ni ka.
 
A NEW RE C O RD FOR BE L G R A DE AIRPORT

The 4-mi l lion th pa s se n ger three wee ks 
ear lier than la st year
Be l gra de’s Ni ko la Te sla Ai r po rt has re co r ded its 4-mi l lion th pa s se n ger in 2017. 
Mo reo ver, the ai r po rt ac hie ved this re su lt three wee ks ear lier than in 2016. From 
the be gi n ni ng of the year, Be l gra de ai r po rt has we l co med 4,010,965 pa s se n ge rs. 
Du ri ng the mon th of Au gu st, 641,371 pa s se n ge rs pa s sed throu gh the ai r po rt te r-
mi na ls, whi ch is a mon t hly re co rd from its fou n di ng and an in c rea se of mo re than 
50,000 pa s se n ge rs, that is, 9% co m pa red to the sa me mon th in 2016. It is ex pe c-
ted that the ai r po rt wi ll be re cei vi ng be t ween 5.3 and 5.5 mi l lion pa s se n ge rs.

EK SPO ZI TU RA BAN KE PO ŠTAN SKA ŠTE DIO NI CA NA TE R MI NA LU 2

Još bli že vama
Ban ka Po štan ska šte dio ni ca otvo ri la je 
15. se p te m bra ek spo zi tu ru u pri ze mlju 
Te r mi na la 2 na Ae ro dro mu Ni ko la Te-
sla. Otva ra nje ek spo zi tu re na beo gra-
d skom ae ro dro mu deo je pro gra ma 
pri bli ža va nja uslu ga Ban ke Po štan ska 
šte dio ni ca ko ri sni ci ma i ba zi ra no je 
na sa ra d nji sa Bank of Chi na Sr bi ja, 
ko ja se za hva lju ju ći ko m ple men tar-
nos ti po slov nih mo de la dve ban ke ra zvi ja u ne ko li ko se g me na ta.
Ek spo zi tu ra na ae ro dro mu je 153. or ga ni za cio na je di ni ca u po slov noj mre-
ži ko ju Ban ka Po štan ska šte dio ni ca ši ri pod slo ga nom „Još bli že va ma“.

THE BRA N CH OF FI CE OF POS TAL SA VI N GS BANK AT TE R MI NAL 2

Even clo ser to you
Pos tal Sa vi n gs Bank ope ned a bra n ch of fi  ce on the grou nd fl oor of Te-
r mi nal 2 at Ni ko la Te sla Ai r po rt on Se p te m ber 15, 2017. The ope ni ng 
of the bra n ch of fi  ce at Be l gra de ai r po rt is part of the pro gram of bri n-
gi ng Pos tal Sa vi n gs Bank’s se r vi ces clo ser to its use rs and it is ba sed on 
the coo pe ra tion wi th Bank of Chi na Se r bia whi ch, than ks to the co m-
ple men ta ri ty of the bu si ne ss mo de ls of the se two ban ks, is de ve lo pi ng 
in to se ve ral se g men ts.
The bra n ch of fi  ce at the ai r po rt is 153rd or ga ni za tio nal unit wi t hin the 
bu si ne ss ne t wo rk that Pos tal Sa vi n gs Bank is de ve lo pi ng un der the slo-
gan „Even clo ser to you“. 
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Intervju / Interview

MINISTAR ZDRAVLJA

THE MINISTER OF HEALTH 

Zlatibor  
Lončar
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„We will promote esthetic surgery 
and dentistry, as it is more effi cient 
for the development of health  
tourism to focus on one segment 
of medical services,“ says the 
head of the Serbian health system

Promovisaćemo estetsku hirurgiju i 
stomatologiju jer je efikasnije da razvoj  
zdravstvenog turizma počnemo  
fokusirani na deo usluga,  
kaže prvi čovek  
srpskog zdravstva

Stra­n­ci će 
kod nas 
dolaziti po 
osmeh i 
lepotu

Foreigners 
will be coming 
here for smiles 
and beauty
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O d dolaska stranaca u Srbiju na obavljanje 
odre­đe­nih me­di­cin­skih in­te­r­ve­n­ci­ja mo­gu da 
pro­fi­ti­ra­ju svi - pre­vo­zni­ci, ho­te­li­je­ri, ugos­ti­te

lji, tr­go­v­ci, mu­ze­ji, a na­j­ve­ću ko­ri­st ostva­ru­je na­ša dr
ža­va kva­li­te­t­nom i sa­dr­ža­j­nom pro­mo­ci­jom - po­ru­čio 
je u in­te­r­vjuu za Te­r­mi­nal pr­vi čo­vek sr­p­skog zdra­v
stva Zla­ti­bor Lo­n­čar. On je re­kao da je Mi­ni­sta­r­stvo 
zdra­vlja po­kre­nu­lo pro­je­kat ra­zvo­ja i pro­mo­ci­je zdra
v­stve­nog tu­ri­z­ma, a ci­lj je da se ono što je na­j­bo­lje u 
na­šoj ze­mlji ade­kvat­no i stru­č­no pred­sta­vi na inos
tra­nim tr­ži­šti­ma.

Šta je sve do sada urađeno po tom pitanju?
- Tek nas oče­ku­je po­sao na pla­nu pro­mo­ci­je i ra

zvo­ja zdra­v­stve­nog tu­ri­z­ma ia­ko sam vr­lo za­do­vo­ljan 
onim što je do sa­da uči­nje­no. Na­ši pred­stav­ni­ci bi­li 
su ove go­di­ne na dva me­đu­na­rod­na sa­j­ma po­sve­će
na zdra­v­stve­nom tu­ri­z­mu i ostva­ri­li pr­ve kon­ta­k­te sa 
stra­nim par­t­ne­ri­ma. Do sa­da se pri­ja­vi­lo vi­še od 120 
or­di­na­ci­ja i pri­vat­nih pra­k­si zai­n­te­re­so­va­nih za ovaj 
pro­je­kat, a po­de­lje­ni su i pr­vi se­r­ti­fi­ka­ti. Taj po­ziv je 
stal­no otvo­ren, ta­ko da s tim po­slom na­sta­vlja­mo i da
lje. Ta­ko­đe, u izra­di je i spe­ci­ja­li­zo­van sa­jt ko­ji bi obu
hva­tio po­nu­du svih or­di­na­ci­ja i pri­vat­nih pra­k­si u okvi
ru ra­zvo­ja i pro­mo­ci­je zdra­v­stve­nog tu­ri­z­ma u Sr­bi­ji. 

Ima­mo vr­hu­n­ske stru­č­nja­ke, 
kva­li­te­t­ne or­di­na­ci­je i pri­vat­ne 
pra­k­se, a ko­n­ku­ren­t­ni smo i 
po cenama

We ha­ve top ex­pe­r­ts, good  
cli­ni­cs and pri­va­te pra­c­ti­ces, 
as we­ll as co­m­pe­ti­ti­ve prices

E ve­r­yo­ne can pro­sper from the in­flux of fo­rei­g
ne­rs to Se­r­bia co­mi­ng for ce­r­tain me­di­cal in­te
r­ven­tio­ns - tran­spo­r­ta­tion ca­r­rie­rs, ho­te­ls, ca

te­re­rs, tra­de­rs, and mu­seu­ms, al­t­hou­gh a good qua
li­ty and mea­ni­n­g­ful pro­mo­tion of our cou­n­try is the 
grea­te­st advan­ta­ge of all,“ said the head of the Se­r
bian hea­l­th ca­re sy­stem, Zla­ti­bor Lo­n­čar, in an in­te­r
view for Te­r­mi­nal. He ad­ded that the Mi­ni­stry of Hea
l­th has lau­n­c­hed the De­ve­lo­p­ment and Pro­mo­tion of 
Hea­l­th Tou­ri­sm pro­je­ct, wi­th the aim of pre­sen­ti­ng 
the be­st of Se­r­bia on fo­rei­gn ma­r­ke­ts ade­qua­te­ly and 
pro­fe­s­sio­na­l­ly.

What has so far been done in  
promotion of the health tourism?
I am ve­ry plea­sed wi­th what has been do­ne so 

far, al­t­hou­gh pro­mo­ti­ng and de­ve­lo­pi­ng hea­l­th tou
ri­sm awai­ts.. Our re­pre­sen­ta­ti­ves ha­ve at­te­n­ded two 
in­te­r­na­tio­nal tra­de fair ex­hi­bi­tio­ns this year de­di­ca
ted to hea­l­th tou­ri­sm and ma­de con­ta­c­ts wi­th fo­rei
gn par­t­ne­rs. To da­te, mo­re than 120 cli­ni­cs and pri­va
te pra­c­ti­ces ha­ve ap­plied for this pro­je­ct, and the fi­r
st ce­r­ti­fi­ca­tes ha­ve been di­stri­bu­ted. The in­vi­ta­tion is  
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Intervju / Interview

Li­č­no mi veo­ma zna­či, a i za pro­je­kat 
je od ogro­m­nog zna­ča­ja po­dr­ška ko­ju 
smo do­bi­li od Pri­vred­ne ko­mo­re Sr­bi­
je, Ra­zvo­j­ne age­n­ci­je Sr­bi­je, Tu­ri­sti­č­ke 
or­ga­ni­za­ci­je Sr­bi­je, Ju­te, Sto­ma­to­lo­ške 
ko­mo­re Sr­bi­je.

PRIPREMAJU SE I BANJE

U kojim granama očekujete da 
će biti najviše stranih pacijenata 
u našoj zemlji (estetska hirurgija, 
stomatologija...)?
- Za po­če­tak smo se opre­de­li­li za 

pro­mo­ci­ju dve obla­sti, a to su este­t­ska 
hi­ru­r­gi­ja i sto­ma­to­lo­gi­ja. Sma­tra­li smo 
da će bi­ti efi­ka­sni­je i sa­dr­ža­j­ni­je da pro­
mo­ci­ju zdra­v­stve­nog tu­ri­z­ma po­č­ne­mo 
fo­ku­si­ra­ni na je­dan se­g­ment zdra­v­stve­
nih uslu­ga ko­je pru­ža­mo i na taj na­čin 
pos­ta­vi­mo te­me­lje da­ljem ra­zvo­ju ove 
obla­sti, ko­ja bi sva­ka­ko obu­hva­ta­la i sve 
osta­lo što mo­že­mo da pru­ži­mo u na­
šim usta­no­va­ma. Zna­mo da ima­mo vr­
hu­n­ske stru­č­nja­ke, da ima­mo kva­li­te­t­ne 
i opre­mlje­ne or­di­na­ci­je i pri­vat­ne pra­k­
se i zna­mo da smo ko­n­ku­ren­t­ni po ce­
na­ma. Zna­mo i da sve to mo­že da bu­de 
pra­vi­l­no i kva­li­te­t­no isko­ri­šće­no na pro­
mo­ci­ji na­še dr­ža­ve.

Kako se srpski rehabilitacioni cen­
tri i banje pripremaju za pacijen­
te iz sveta, posebno iz Ujedinjenih 
Arapskih Emirata, koji stižu 
krajem godine?
- Uje­di­nje­ni Ara­p­ski Emi­ra­ti go­di­šnje 

izdvo­je oko 50 mi­lio­na do­la­ra za sla­nje 
svo­jih gra­đa­na u re­ha­bi­li­ta­cio­ne cen­tre 
ši­rom sve­ta. Ne­dav­no je nji­ho­va de­le­
ga­ci­ja na na­j­vi­šem ni­vou po­se­ti­la na­šu 
ze­mlju, obi­šla ba­nje i uve­ri­la se u na­še 
po­te­n­ci­ja­le. Ka­ko su uti­sci bi­li izu­ze­t­no 
po­zi­ti­v­ni, u pla­nu je da usko­ro kod nas 

Je­dan do­nor spa­sa­va do se­dam života
Kad možemo da očekujemo novi zakon o doniranju organa, ćelija i tkiva?
- Zakon je spreman, prošao je javnu raspravu i očekujemo da se na jesen nađe pred 
poslanicima u Skupštini Srbije. Zaista smo veliki napredak napravili ove godine ka
da je u pitanju broj donora i obavljenih transplantacija, ali moramo tako i da nasta
vimo jer je ljudima koji čekaju novi organ to jedina šansa. Ponavljam, jedan donor 
može da spase do sedam života.

An or­gan do­nor can sa­ve up to se­ven lives
When can we expect a new law on organ, cell and tissue donation?
The law is ready, it has passed a public debate and we expect it to be enacted befo
re the Serbian Parliament MPs in the autumn. We have really made great progress 
this year when it comes to the number of donors and transplants, but we have to ca
rry on, as, for those waiting for a new organ, this is the only chance. I repeat, one do
nor can save up to seven lives.

al­wa­ys open and a spe­cia­li­zed si­te is 
bei­ng de­ve­lo­ped that wou­ld in­c­lu­de the 
in­vi­ta­tion to all cli­ni­cs and pri­va­te pra­
c­ti­ces in the de­ve­lo­p­ment and pro­mo­
tion of Se­r­bian hea­l­th tou­ri­sm. Pe­r­so­
na­l­ly, this is ve­ry si­g­ni­fi­cant for me, and 
the su­p­po­rt we ha­ve re­cei­ved from the 
Cha­m­ber of Co­m­me­r­ce of Se­r­bia, the 
De­ve­lo­p­ment Age­n­cy of Se­r­bia, the 
Tou­ri­st Or­ga­ni­za­tion of Se­r­bia, JU­TA, 
and the Se­r­bian Cha­m­ber of Den­ti­sts 
for the pro­je­ct is of a great si­g­ni­fi­ca­n­ce.

SPAS ARE PREPARING AS WELL

In which medical areas do you ex­
pect the most foreign visitors to 
our country (esthetic surgery, 
dentistry...)?
For the be­gi­n­ni­ng, we choo­se to pro­

mo­te two areas, est­he­tic su­r­ge­ry and 
den­ti­stry. We thou­g­ht it wou­ld be mo­re 
effe­c­ti­ve and mea­ni­n­g­ful if we start the 
pro­mo­tion of hea­l­th tou­ri­sm fo­cu­si­ng 
on one se­g­ment of me­di­cal se­r­vi­ces 

thus la­yi­ng the fou­n­da­tion for fu­r­t­her 
de­ve­lo­p­ment of this area, whi­ch wou­
ld ce­r­tai­n­ly in­c­lu­de eve­r­y­t­hi­ng el­se that 
our in­sti­tu­tio­ns pro­vi­de. We know that 
we ha­ve top ex­pe­r­ts, qua­li­ty and equi­
p­ped me­di­cal cli­ni­cs and pri­va­te pra­c­
ti­ces wi­th co­m­pe­ti­ti­ve pri­ces. We are al
so awa­re that all this can be pro­pe­r­ly 
used for the pro­mo­tion of our cou­n­try.

How are the Serbian rehabilita­
tion centers and spas preparing 
for patients from other countries, 
especially those from the UAE, 
which will be arriving at the end of 
the year?
The UAE on an an­nual ba­sis ea­r­ma­

rk arou­nd 50m US do­l­la­rs for se­n­di­ng 
their ci­ti­ze­ns to re­ha­bi­li­ta­tion cen­te­rs 
all over the wo­r­ld. Re­cen­tly a hi­gh le­
vel de­le­ga­tion vi­si­ted our cou­n­try, vi­si­ti­
ng spas and at­te­sti­ng our po­ten­tial. As 
the im­pre­s­sio­ns we­re ex­tre­me­ly po­si­
ti­ve, they plan to open an of­fi­ce he­re 
soon, si­mi­lar li­ke the one they ha­ve in 
Be­r­lin, whi­ch wou­ld deal wi­th or­ga­ni­zi­

The Balkan’s Favourite Bakery
Belgrade airport locations:

outside Terminal 1 & Gate C
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Intervju / Interview

otvore svoju kancelariju, poput one koju 
imaju u Berlinu, koja bi se bavila organi­
zo­va­njem do­vo­đe­nja nji­ho­vih gra­đa­na u 
banje širom Srbije.

OBILAZAK MANASTIRA

Ko­je bi­ste de­sti­na­ci­je pre­po­ru­či­
li za odmor u Srbiji, a koje u svetu? 
Gde vi najradije letujete, zimujete?
- Ne smem da vam ka­žem kad sam 

po­sled­nji put bio na le­to­va­nju, ali bih 
va­šim či­tao­ci­ma uvek pre­po­ru­čio 
obi­la­zak na­ših ma­na­sti­ra, ko­ji po­red 
isto­ri­j­ske i ume­t­ni­č­ke, za me­ne, ima
ju po­se­b­nu du­hov­nu i este­t­sku vred
nost jer su smešteni u predivnim pri­
rod­nim okru­že­nji­ma, što op­šti do­ži
vljaj do­dat­no po­ja­ča­va. A kao ba­zu 
za obi­la­zak ma­na­sti­ra pred­la­žem ne
ku br­v­na­ru na ne­koj od na­ših pre­di
v­nih pla­ni­na od Ra­j­ca, Ru­d­ni­ka pre
ko Zlatibora, Tare, Zlatara, Golije do 
Ko­pao­ni­ka, Go­ča, Rt­nja, Sta­re pla­ni
ne, Fruške gore.

Cilj ovog projekta jeste da se 
ono što je najbolje u Srbiji 
ade­kvat­no i stru­č­no pred­sta­vi  
na inos­tra­nim tržištima

The aim of this project is to 
present the best of Serbia  
adequately and professionally 
on foreign markets

Pretekli smo osam zemalja EU
Ko­ji su na­j­ve­ći uspe­si Mi­ni­sta­r­stva zdra­vlja ot­kad ste na nje­
go­vom če­lu i ko­ji su ci­lje­vi osta­li još neos­tva­re­ni?
- Me­ro­dav­no je sa­mo ono što ka­žu gra­đa­ni, a ve­ru­jem da oni pre
po­zna­ju na­po­re ko­je ula­že­mo u to da sr­p­ski zdra­v­stve­ni si­stem 
što bo­lje i efi­ka­sni­je fu­n­k­cio­ni­še. Za­te­kli smo ne­što što je bi­lo 
pred potpunim urušavanjem i trebalo je mnogo da se uradi samo 
da do­đe­mo do po­zi­ti­v­ne nu­le. To su pre­po­zna­le i stra­ne me­ri­tor
ne me­đu­na­rod­ne in­sti­tu­ci­je, pa ta­ko sr­p­sko zdra­v­stvo vi­še ni­je 
ubed­lji­vo na­j­go­re, kao što je, pre­ma istra­ži­va­nju Evro­p­skog po
tro­ša­č­kog in­de­k­sa, bi­la si­tua­ci­ja 2012. go­di­ne. Za ove tri go­di­ne 
na­pre­do­va­li smo 12 me­sta i sa­da se na­la­zi­mo ispred osam dr­ža­va 
EU, na 24. po­zi­ci­ji.

ng the vi­si­ts of UAE ci­ti­ze­ns to spas 
throu­g­hout Se­r­bia.

VISITING MONASTERIES

Which destinations would you  
recommend for a vacation to  
Se­r­bia, and whi­ch ones el­se­w­he­
re? Whe­re do you spe­nd your su­
mmer and winter vacations?
I don’t da­re te­ll you when I la­st had 

a summer vacation, but I would like to 
recommend to your readers to visit our 
mo­na­ste­ries whi­ch, alo­ng wi­th the hi
storical and artistic value, in my opinion, 
al­so ha­ve a spe­cial spi­ri­tual and est
he­tic va­lue, as they are lo­ca­ted wi­t­hin 
a stu­n­ni­ng na­tu­ral en­vi­ro­n­ment, whi­ch 
ad­di­tio­na­l­ly stre­n­g­t­he­ns the ge­ne­ral 
ex­pe­rie­n­ce. And as a fou­n­da­tion for vi
siting monasteries, I suggest some log 
ca­bin on one of our go­r­geous mou­n
tains: from Ra­jac, Ru­d­nik, via Zla­ti­bor, 
Ta­ra, Zla­tar, Go­li­ja, to Ko­pao­nik, Go­ča, 
Rt­nj, Sta­ra pla­ni­na, Fru­ška go­ra.

We ha­ve ou­t­do­ne ei­g­ht EU countries
What is the grea­te­st su­c­ce­ss of the Mi­ni­stry of Hea­l­th si­n­ce 
you are at its head, and what goa­ls ha­ve re­mai­ned un­met?
The on­ly real au­t­ho­ri­ty is what the ci­ti­ze­ns want, and I be­lie
ve that they recognize the efforts we are making Serbian hea­
l­th sy­stem to wo­rk be­t­ter and mo­re ef­fi­cien­tly. We we­re le­ft wi
th something that was nearly completely broken down and it 
took a lot of ef­fo­rt ju­st to rea­ch a po­si­ti­ve ze­ro. This was re­co
g­ni­zed by fo­rei­gn me­ri­to­rious in­te­r­na­tio­nal in­sti­tu­tio­ns, so 
the Se­r­bian hea­l­th sy­stem is no lo­n­ger amo­ng the wo­r­st, as, 
ac­co­r­di­ng to the Eu­ro­pean Co­n­su­mer In­dex, it was in 2012. 
For the­se three yea­rs we ha­ve mo­ved up 12 pla­ces and we ha
ve su­r­pa­s­sed ei­g­ht EU cou­n­tries - we are at the 24th po­si­tion.



DOMAĆE I SVETSKE AKTUELNOSTI
PROVERENI IZVORI

ISTINA BEZ KOMPROMISA

VESTI U DELIĆU SEKUNDE

w
w

w.
re

pu
bl

ika
.rs

SADA VESTI PUTUJU BRŽE
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Reportaža / Reportage

A ko ste oduvek želeli da vidi­
te Kineski zid, posetite Za­
branjeni grad ili Hram neba i 

prošetate čuvenim Trgom Tjenanmen, 
uvođenje leta od Beograda do Pekin­
ga za vas je vest koju ste dugo čekali. 
Posle 17 godina, avion će od Aerodro­
ma „Nikola Tesla“ do kineske presto­
nice leteti dva puta nedeljno, u poče­
tku preko Praga, a od sledeće godine 
verovatno i direktno.

SV­E­Č­A­NI DOČEK

Od 15. septembra, kada je vode­
nim šmrkovima svečano dočekan 
prvi avion iz Pekinga, šolja kineskog  
čaja i porcija pekinške patke nikada  
nisu bile bliže. Tačno pola dana po­
trebno je da se od Beograda stigne  
do ove metropole, odakle je brzim vo­
zom lako doći i do ostalih delova Kine, 
ali svi koji su posetili ovaj 3.000 godi­
na star grad znaju da svaki minut pro­
veden u avionu vredi. U Pekingu su se 
na najneočekivaniji način susreli istori­
ja i sadašnjost, tradicionalno i moder­
no, mistika i jednostavnost...

Turisti željni avanture u kinesku pre­

POSLE 17 GODINA  
USPOSTAVLJEN LET ZA 
KINESKU PRESTONICU

Tekst: Gorica Avalić Foto: Vladimir Lukić, Tanjug

By: Gorica Avalić: Photo: Vladimir Lukić, Tanjug

Peking od 
Beograda
deli pola 
dana
Avion će leteti dva puta  
nedeljno - ponedeljkom  
i petkom, u početku preko 
Praga, a od sledeće  
godine verovatno i direktno

BR­N­A­B­I­Ć­E­VA: Ovo je još je­dan ko­rak  
ka zbli­ža­va­nju Sr­bi­je i Kine

MS BR­N­A­B­IĆ: This is ano­t­her step  
to­wa­r­ds bri­n­gi­ng Se­r­bia and Chi­na 
together

Beograd - Prag - Peking
12 sa­ti i 30 mi­nu­ta tra­je let
2 le­ta ne­de­lj­no - po­ne­de­lj­kom i petkom
Erbas A330-300
260 se­di­šta u eko­no­m­skoj klasi
32 se­di­šta u biz­nis klasi
vremenska razlika između Beograda i Pekinga
7.415 ki­lo­me­ta­ra uda­ljen je Peking
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FLIGHT TO BEIJING ESTABLISHED  
AFTER 17 YEARS

Half a day between 
Belgrade and Beijing!
The flights will be twice a week -  
on Mondays and Fridays, initially via  
Prague, and next year the airline will  
probably fly direct from Belgrade to Beijing

If you have always wanted to see the Chinese Wa
ll, visit the Forbidden City or the Temple of Hea­
ven and walk to the famous Tiananmen Square, 

you’ll be keen to hear about the newly-established 
Be­l­gra­de-Bei­ji­ng rou­te. Af­ter 17 yea­rs, the di­re­ct fli­g
hts from the Nikola Tesla Airport to the Chinese ca­
pital are to be established twice a week, initially via 
Pra­gue, and ne­xt year the ai­r­li­ne wi­ll pro­ba­bly fly di
rect from Belgrade to Beijing.

OFFICIAL WELCOME

From Se­p­te­m­ber 15, when the fi­r­st ai­r­pla­ne from 
Beijing was ceremoniously welcomed by a water 
salute, Chinese tea and Peking duck have never 
been closer. Exactly half a day is necessary to rea­
ch Belgrade from this Eastern metropolis, where fa
st trains are available for other parts of China. Furt­
hermore, all those who have visited this 3,000-year-
old city know that every minute spent in the plane 
is well worth it. The past and the present, tradition 
and modernity encounter Chinese tradition and mo­
dernity, mysticism and simplicity - and in the most 
unexpected ways.

Adventure-hungry tourists will be able to fly to 
Beijing on Mondays and Fridays, although the tra­

Serbia, China’s partner
Hainan Airlines representative Kuan Dong claims that 
Se­r­bia be­ca­me Chi­na’s fi­r­st ac­ro­ss-the-boa­rd par­t­ner in 
2016.
„The Hai­nan Ai­r­li­nes Co­m­pa­ny has been de­c­la­red as one 
of the sa­fe­st in the wo­r­ld. We ha­ve 1,400 rou­tes wo­r­ld-
wi­de, and we are plea­sed that one of them is Se­r­bia. The 
eco­no­mic coo­pe­ra­tion of our two cou­n­tries is in­te­n­si­f
yi­ng, and I ho­pe this air li­nk wi­ll en­ha­n­ce de­ve­lo­p­ment,“ 
Do­ng said.
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Reportaža / Reportage

sto­ni­cu mo­ći će da le­te po­ne­de­lj­kom 
i pe­t­kom, a du­ži­na pu­to­va­nja bi­će um­
no­go­me skra­će­na ka­da se uspos­ta­vi 
li­ni­ja bez pau­ze u Pra­gu. Pred­sed­ni­
ca Vla­de Ana Br­na­bić ve­ru­je da će to 
da se de­si već za ne­ko­li­ko me­se­ci, jer,  
ka­ko ka­že, Sr­bi­ja ima sna­ge i po­te­n­
ci­ja­la za to.
- Ovo je još je­dan ko­rak ka zbli­ža­va­

nju Sr­bi­je i Ki­ne, ze­mlje sa ko­jom i sa­da 
do­bro sa­ra­đu­je­mo i ima­mo za­jed­ni­č­ke 
pro­je­k­te vred­ne vi­še od še­st mi­li­ja­r­di 
do­la­ra. Po­se­b­na je po­god­nost i to što 
su u Ki­ni uki­nu­te vi­ze za gra­đa­ne Sr­bi­
je i obr­nu­to, što će se no­vou­spos­ta­vlje­
nom li­ni­jom do­dat­no po­ve­ća­ti broj tu­ri­
sta - ka­že Br­na­bi­će­va.

Srbija partner Kine
- Predstavnik „Hajnan erlajnsa“ Kuan Dong kaže 
da je Srbija 2016. postala prvi sveobuhvatni part­
ner Kine.
- Kompanija „Hajnan erlajns“ proglašena je za jed­
nu od najbezbednijih na svetu. Imamo 1.400 lini­
ja širom sveta, a srećni smo što je jedna od njih sada 
i Srbija. Ekonomska saradnja naše dve zemlje pos­
taje sve intenzivnija, a nadam se da će ovaj vazdušni 
most dodatno da je proširi - kaže Dong.

ME­T­R­O­P­O­LE NI­K­AD BLIŽE

Pot­pred­sed­ni­ca Vla­de i mi­ni­sta­r­ka 
sao­bra­ća­ja Zo­ra­na Mi­ha­j­lo­vić že­le­la je 
da na ki­ne­skom iska­že sre­ću što Beo­
grad i Pe­ki­ng ni­ka­da ni­su bi­li bli­ži, ali je 
ipak odu­sta­la od te na­me­re.
- Pla­šim se da to ne bi zvu­ča­lo  

ka­ko tre­ba, ali sam shva­ti­la i da je kra­
j­nje vre­me da po­č­nem da učim ki­ne­ski 
je­zik ako uz­me­mo u ob­zir obim in­ve­sti­
ci­ja ove ze­mlje u Sr­bi­ji i broj pro­je­ka­
ta na ko­ji­ma sa­ra­đu­je­mo. Sre­ć­na sam 
što ovaj let omo­gu­ća­va još ve­ćem bro­
ju lju­di da po­se­te Sr­bi­ju i upo­zna­ju je - 
ka­že Mi­ha­j­lo­vi­će­va.



veling will be much shortened when a non-stop line 
is established - without disembarking in Prague. Pri
me Minister Ana Brnabić believes that this will ha­
ppen in a couple of months, because, as she says, 
Serbia has the strength and potential for it.

„This is yet another step towards bringing Ser
bia and China together, countries which are now 
cooperating well. In fact, we have joint projects with  
China worth more than $6 billion. Another advanta
ge is the fact that China has scrapped visas for Se
rbian citizens and vice versa, which will increase the 
number of tourists on the newly established line,“  
says Ms Brnabić.

THE METROPOLISES HAVE NEVER BEEN 
CLOSER

Deputy Prime Minister and Minister of Transport 
Zorana Mihajlović wished to express her observa­
tion that Belgrade and Beijing have never been clo
ser in Chinese, but gave up on that intention.

„I’m afraid it wouldn’t sound as it should, and I rea
lized that it’s high time I started to learn Chinese, if 
we take into account the size of this country’s inve
stment in Serbia and the number of projects. I am 
pleased that this flight will allow even more people 
to visit Serbia,“ Ms Mihajlović said.

Belgrade -  
Prague - Beijing

The flight is 12 and a half hours long
2 flights a week - on Mondays and 
Fridays
Airbus A330-300
32 seats in business class
260 seats in Economy
6 hours is the time difference 
between Belgrade and Beijing
The distance between Belgrade and 
Beijing is  
7,415 kilometers
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JAN LUNDIN, ŠVEDSKI AMBASADOR U BEOGRADU

Obo­ža­vam srpsku
sa­la­tu, ro­šti­lj i đu­več!
Ovde je hrana vrlo ukusna. Plodno zemljište i klima 
do­zvo­lja­va­ju uzgoj ra­zno­li­kog vo­ća i po­vr­ća, a i me­so 
je odli­č­no, ka­že pr­vi čo­vek šved­ske ambasade

Intervju / Interview

Tekst: Miljana M. Leskovac Foto: Nemanja Pančić
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HE JAN LUNDIN, SWEDISH AMBASSADOR TO SERBIA

I adore Serbian salad,  
gri­l­led meat and đu­več 
(Ba­l­kan ra­ta­toui­l­le)!
„Se­r­bia has ve­ry de­li­cious food. The­re is ve­ry fe­r­ti­le land 
he­re and the cli­ma­te al­lo­ws for the gro­w­th of va­rious 
frui­ts and ve­ge­ta­bles, and the meat is su­pe­rb,“ the head 
of the Swe­di­sh Em­ba­s­sy says

A mbasador Švedske Jan Lundin 
jedan je od retkih diplomata ko
ji Srbiju poznaje i u njenim bo­

ljim i lošijim vremenima - počev od so
cijalizma osamdesetih godina, kada je 
prvi put došao preko ratova devedese­
tih do danas. Takođe, jedan je od retkih 
koji srpski govori kao maternji, mada je 
delom za to zaslužna i supruga Milica, 
poreklom Srpkinja.

Lundinova misija ovde je jasna - po­
moći u rešavanju što više lokalnih i 
nacionalnih problema i približiti Srbi
ju Evropskoj uniji. Zato se posebno 
obradovao dolasku kompanije „Ikea“ 
jer je to, objašnjava ambasador, mno­
go više od same prodaje švedskog 
nameštaja u Srbiji.

- Otvaranje „Ikee“ je velika stvar. 
To neće biti samo robna kuća, već i 
glavni štab kompanije za jugoistočnu 
Evropu, što govori o tome kakav zna­
čaj „Ikea“ pridaje Beogradu i Srbiji - 
kaže Lundin u intervjuu za Terminal.
Ka­ko mi­sli­te da će otva­ra­nje „Ikee“ 
uti­ca­ti na dru­ge in­ve­sti­to­re, na­ro­či­
to na one ko­ji mo­žda ima­ju su­m­nje 
u po­kre­ta­nje po­sla u Sr­bi­ji? Šta Sr­
bi­ja i sr­p­ski ra­d­ni­ci mo­gu da oče­
ku­ju?
- Dolazak „Ikee“ pre svega omogu­

ćava kvalitetan nameštaj po konku
retnim, pristupačnim cenama. Poziti
van uticaj imaće i na srpsku privredu, 
imajući u vidu da je „Ikea“ već zapo
slila više od 300 ljudi, a svakako će 
ih zaposliti još. Širiće se mreža sara
dnje sa srpskim proizvođačima. Ve
rujem da je to samo korak u saradnji 
Srbije i „Ikee“, koja će se tek razvijati 
i dati primer drugim investitorima da 
u Srbiju vredi ulagati.

POLA PLATE ZA KARTU

Po­me­nu­li ste šved­ske spe­ci­ja­li­te­
te, a da li vo­li­te sr­p­sku ku­hi­nji i u 
če­mu na­j­vi­še uži­va­te?
- Uživam, kako da ne. Srbija ima  

vrlo ukusnu hranu. Ovde je vrlo plod­
no zemljište i klima dozvoljava uzgoj 
raznolikog voća i povrća, što u Šved
skoj nije slučaj. Meso je takođe odlič
no, Srbija je poznata po izvozu svinje­
tine. Ako je Švedska specijalizovana 
za ribu, onda je Srbija za meso. Salate 
su ovde fantastične. Nedavno, kada 
sam bio u Laponiji, na severu Šved­
ske, hteo sam da bacim salatu jer po 
ukusu nije bila ni blizu srpskoj. Volim 
roštilj, ali smatram da imate i lepu ku­
vanu hranu. Đuveč je odličan primer. 

The Ambassador of Sweden to Se­
rbia, HE Jan Lundin, is a rare diplo­
mat who knows Serbia during its 

good and bad times - from the sociali­
sm of the 80s when he came for the first  
time, to the wars of the 1990s, and to this 
day. Also, he is one of the few who spea­
ks Serbian fluently, although this is also 
due to his wife Milica, originally from Se­
rbia.

Lundin’s mission here is clear - helpi­
ng to solve as many local and national 
problems as possible and bringing Ser­
bia closer to the European Union. That 
is why he was particularly happy with the 
arrival of Ikea, because this company,  
says the Ambassador, represents much 
more than the sale of Swedish furniture 
in Serbia.

„The launching of Ikea is an important 
matter. After all, this is not just a depart­
ment store, but also the company’s cen­
ter of operations for Southeast Europe, 
which confirms the significance of Bel
grade and Serbia for Ikea,“ Lundin says 
in an interview for Terminal.
How do you thi­nk Ikea’s lau­n­c­hi­ng wi­ll 
im­pa­ct the ot­her in­ve­sto­rs, espe­cia­l­
ly tho­se who ha­ve re­se­r­va­tio­ns re­ga­
r­di­ng the po­s­si­bi­li­ty of star­ti­ng a bu­
si­ne­ss in Se­r­bia? What can Se­r­bia 
and the la­bo­rs ex­pe­ct?
- Ikea, above all, provides quality furni­

ture at competitive, affordable prices. It wi
ll also have a positive impact on the Ser­
bian economy, bearing in mind that Ikea 
has already employed more than 300 
people, and it will surely employ more. 
The network of cooperation with Serbian 

A Belgrade wife
How did you meet your Belgrade-
born wife?
We met at the end of my stay in Yu­
goslavia in 1987, at a party which I 
organized in Dedinje. She was then 
studying piano in Russia and was in 
Belgrade by coincidence. It was love 
at first sight and we are till together.

producers will also be expanding. I belie­
ve that this is just one step in the coope­
ration of Serbia and Ikea, which has just 
begun to develop and can give an exam­
ple to other investors that it is worth inve­
sting in Serbia.

HA­LF A SA­L­A­RY FOR  
A PL­A­NE TICKET

You men­tio­ned the Swe­di­sh cui­si­ne. 
Do you li­ke Se­r­bian food and if so, 
what do you enjoy the most?
- I enjoy it indeed. Serbia has very deli­

cious food. There is very fertile land here 
and the climate allows for the growth of 
various fruits and vegetables, which is not 
the case in Sweden. The meat is also su­
perb, and Serbia is renowned for exporti­
ng pork. If Sweden specializes in fish, then 
Serbia does so for meat. The salads are 
also fantastic here. Recently, when I was 
in Lapland, in the north of Sweden, I wan­
ted to chuck out the salad because it was 

By: Miljana M. Leskovac Photo: Nemanja Pančić
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NOVINE KOJE
OSVAJAJU

SRBIJU

NAJNOVIJE I NAJAKTUELNIJE VESTI
iz oblasti politike, društva, ekonomije, 

kulture, sporta i estrade

NOVINE KOJENOVINE KOJE

SRBIJU

NEZAVISNE DNEVNE NOVINE

Sve najbolje na 
jednom mestu

PROSEČAN 
TIRAŽ

56.439
IZVOR: DST

Što je Švedska na Severnom 
polu, to je Srbija na Balkanu

„What Sweden is to the North 
Pole, Serbia is to the Balkans!“

To jelo postoji čak i u kuvaru jedne vr
lo poznate Šveđanke i napisano je da 
je srpsko jelo.

Koliko se Srbija promenila u od­
nosu na devedesete godine?
- Mnoge stvari su se promenile na

bolje od tada. Prvi put sam u Jugo
slaviju stigao 1984. godine, otišao 
1987, pa sam ponovo došao 2001, ma
da sam je posećivao i devedesetih 
kao član Švedskog trgovinskog sa
veta. Ako pogledamo infrastrukturu, 
ona je mnogo funkcionalnija i lepše 
izgleda nego u vreme Jugoslavije. Vi
še rade restorani, radnje, jeftinije je 
leteti. Kad sam 1984. počeo da letim 
za Jugoslaviju, avionska karta je ko
štala pola moje plate. Beograd je me
ni uvek bio divan grad i volim klimu ov
de. Imate duže toplije sezone, a zimi 
može da se sedi napolju ako je sun
ce tu. Ta klima je bogomdana.

Šta bismo mogli da naučimo od 
Švedske?

- „Ikea“ je tipičan primer švedskog 
sistema. To je praktičan pristup reša
vanju problema u domaćinstvu. Da ne 
košta previše, ali da reši problem. „Ike-
in“ nameštaj radi posao i nije mnogo 
skup. To je ono što karakteriše šved
ski pristup. Imamo saradnju sa Srbi
jom u oblasti zaštite životne sredine. 
Srbija je tek krenula da rešava pro
blem otpadnih voda i švedska reše
nja bi mogla biti interesantna za vas. 
Stepen čišćenja vode u Švedskoj dos
tiže 90 odsto, a u Srbiji 10. To je du
gotrajan proces, ali treba da krene da 
se rešava i Švedska će pomoći Srbi
ji u tome.

DOBRI ODNOSI

Ove godine se obeležava stogodi­
šnjica diplomatskih odnosa Šved­
ske i Srbije. Koji su to ključni pe­
riodi koji su obeležili saradnju dve 
zemlje?
- Prvi svetski rat je značajan period. 

Intervju / Interview

Ambasador sa 
suprugom Milicom
Ambassador with 
his wife Milica
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Tada se Švedska brinula o tretmanu 
srpskih ratnih zarobljenika u Turskoj. 
Na­j­ne­ga­ti­v­ni­ji pe­riod bio je po­če­t­
kom de­ve­de­se­tih, ka­da je Ju­go­sla­vi­
ja bila pod sankcijama EU i UN i kada 
je Šved­ska jed­no vre­me bi­la bez am­
ba­sa­do­ra ov­de. To je bio te­žak pe­
riod odnosa Srbije sa EU, ne samo sa 
Šved­skom. Ge­ne­ral­no, uvek smo ima­
li do­bre od­no­se. Mi li­či­mo po to­me 
što ni­smo bez zna­ča­ja u na­šim re­
gio­ni­ma. Sr­bi­ja je na Ba­l­kan­skom po­
luos­tr­vu isto što je Šved­ska na Se­ve­
r­nom po­lu. Mi smo fa­k­to­ri sta­bi­l­nos­
ti u regionu.

Poznato je da je Švedska jedan 
od glavnih donatora Srbije. Od 
2001. do danas, pomogla nam je 
sa oko 200 miliona evra. Zašto? 
Mi smo jedna mala zemlja.
- U na­šem je in­te­re­su da po­mo­g­ne­

mo. Sr­bi­ja pro­la­zi kroz te­šku tra­n­zi­ci­
ju, dos­ta je vre­me­na izgu­bi­la zbog ra­
tova i sada treba da dostigne prosek 
EU. U švedskom i evropskom interesu 
je da sa­ra­đu­je­mo jer že­li­mo da ovaj 
re­gion osta­ne sta­bi­lan i što se eko­no­
m­skog ra­sta ti­če, ali i u po­gle­du in­fra­
stru­k­tu­re i in­sti­tu­cio­nal­ne odr­ži­vos­ti. 
Mi će­mo po­ma­ga­ti i da­lje.

NE PROPUSTITE U  
ŠVEDSKOJ I SRBIJI

Pre­po­ru­či­te ne­ka me­sta ko­ja  
tu­ri­sti tre­ba da obi­đu u Šved­skoj?
- Ja sam iz šved­skog Kru­še­v­ca, 

malog grada sa 30.000 stanovnika, 
ali kao što sma­tram da sva­ko u Sr­
bi­ji pr­vo tre­ba da obi­đe Beo­grad, ta
ko mi­slim i da u Šved­skoj pr­vo tre­
ba upo­zna­ti Sto­k­ho­lm. Tre­ba po­se­ti­
ti mu­zej Va­sa, ko­ji je za­pra­vo oču­va­ni 
ratni brod iz 17. veka i pravi je unikat. 
Tu je i mu­zej Aba, za ko­ji ka­žu da je 
dobar. Stokholm nije jeftin grad, ali je 
pra­vo uži­va­nje upo­zna­ti ga. Ko ima 
no­v­ca i vre­me­na, tre­ba da po­se­ti i La­
po­ni­ju. Pla­ni­na­re­nje ta­mo je ne­ve­ro­
va­tan do­ži­vljaj, sa­mo tre­ba bi­ti spre­
man na komarce.
A šta bi­ste pre­po­ru­či­li oni­ma ko­ji 
dolaze u Srbiju?
- Vo­lim ka­le­me­g­dan­ski kraj, gde je 

ina­če bi­la sta­ra zgra­da šved­ske am­
ba­sa­de. Ceo taj po­tez duž Knez Mi­
hai­lo­ve, sta­ri grad, beo­gra­d­ske ka­fa­
ne i ra­d­nje - pre­lep je. Mo­že se ići ko­
lima i na izlete pored Dunava. Treba 
vi­de­ti Le­pe­n­ski vir i vo­j­vo­đan­ske sa­la­
še. Ipak, ja najviše volim Šumadiju. Pu
no to­ga ima da se vi­di i do­ži­vi u Sr­bi­ji.

not even clo­se to the Se­r­bian ones by ta­
ste. I like grilled meat, but I also think you ha
ve so­me ni­ce coo­ked food. Đu­več, Ba­l­kan 
ratatouille, is a great example. This meal is 
even presented in the cookbook of a very 
we­ll-kno­wn Swe­di­sh wo­man, and it is no­
ted that it is a Serbian dish.

How much has Serbia changed com­
pared to the 90s?
- Ma­ny thi­n­gs ha­ve cha­n­ged for the 

be­t­ter si­n­ce then. The fi­r­st ti­me I ar­ri­
ved in Yu­go­sla­via was in 1984 - I le­ft in 
1987, and I came back in 2001, although I 
also came in the 90s as a member of the 
Swedish Trade Council. If we look at the 
infrastructure, it is much more functional 
and loo­ks be­t­ter than in Yu­go­sla­via. The­
re are mo­re re­stau­ran­ts, sho­ps, fli­g­h­ts are 
chea­per. When I star­ted fl­yi­ng to Yu­go­
sla­via in 1984, the ai­r­fa­re cost ha­lf my sa­
la­ry. Be­l­gra­de has al­wa­ys been a wo­n­de­
rful city for me and I love the climate here. 
You have a longer warmer seasons, and 
in the wi­n­ter you can sit ou­t­si­de if it’s su­n­
ny. This cli­ma­te is a God-gi­ven one.

What can we learn from Sweden?
- Ikea is a ty­pi­cal exa­m­ple of the Swe­

dish system. It is a practical approach to 
solving household problems with not too 
much money. Ikea furniture does its job, 
it’s not very expensive, and this is what is 
meant by the Swedish approach. We also 
coo­pe­ra­te wi­th Se­r­bia in the fie­ld of en­vi­
ro­n­men­tal pro­te­c­tion. Se­r­bia has ju­st be­
gun to solve the problem of wastewater 
and Swedish solutions can be of interest 
to you. The de­gree of wa­ter pu­ri­fi­ca­tion in 
Swe­den is 90%, and in Se­r­bia it is 10 pe­
r­cent. This is a lo­ng-te­rm pro­ce­ss, but it 
should be resolved and Sweden will lend 
a hand to Serbia in that.

GOOD RELATIONS

This year is the hundred year annive­
rsary of the diplomatic relations bet­
ween Sweden and Serbia. Which are 
the key periods which mark the coo­
peration of these two countries?
- The Fi­r­st Wo­r­ld War was a si­g­ni­fi­cant 

period, as then Sweden was involved with 
the treatment of Serbian prisoners of war 
in Turkey. The least positive period was in 
the ear­ly 1990s, when Yu­go­sla­via was un­
der EU and UN sa­n­c­tio­ns, and when Swe­
den had no ambassador here. In fact, it 
was a di­ffi ­cu­lt pe­riod for Se­r­bia and its re­
la­tio­n­s­hip wi­th the EU, not ju­st wi­th Swe­
den. In general, we have always had good 
rapport. We are similar in the fact that we 
ha­ve great si­g­ni­fi­ca­n­ce in our res­pe­c­ti­ve 
regions. Serbia is to the Balkan Peninsula 

what Sweden is to the North Pole. We are 
the factors of stability in the region.

It is well known that Sweden is one 
of the main donors to Serbia. From 
2001 until today, your country has 
donated about 200m Euros of aid. 
Why? We are a small country.
- It is in our in­te­re­st to he­lp Se­r­bia, whi­

ch is un­de­r­goi­ng a di­ffi ­cu­lt tran­si­tion, as it 
has lost si­g­ni­fi­cant ti­me due to wa­rs and 
now needs to reach the EU standard. 
Thus, it is in the Swedish and European 
interest that we cooperate, as we want 
this re­gion to re­main sta­ble in the eco­no­
mi­cs, but al­so in the te­r­ms of in­fra­stru­c­
ture and institutional sustainability. We wi
ll continue to help.

NOT TO MISS OUT IN SWEDEN AND 
SERBIA

Can you recommend some places 
for tourists in Sweden?
- I co­me from a Swe­di­sh Kru­še­vac, a 

small town with 30,000 people, but just 

Intervju / Interview
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Otvaranje „Ikee“  
ovde je velika stvar. 
To neće biti samo 
robna kuća,  
već i glavni štab  
kompanije za  
jugoistočnu Evropu

„The launching of 
Ikea is an important 
matter. After all,  
this is not just a  
department store, but 
also the company’s 
center of operations 
for Southeast  
Europe“

li­ke I thi­nk eve­r­yo­ne shou­ld fi­r­st vi­sit Be­l­
grade when in Serbia, thus I also think that 
Sto­c­k­ho­lm is the fi­r­st to be seen in Swe­
den. Museums such as the Vasa should 
be visited, which is actually a fully intact 
unique 17th century warship. There is also 
the Abba Museum which is also said to 
be interesting. Stockholm is not a cheap 
city, but it is a real joy to visit. Those with ti
me and money should also visit Lapland. 
Mou­n­tai­nee­ri­ng the­re is an in­c­re­di­ble ex­
pe­rie­n­ce, al­t­hou­gh one shou­ld be pre­pa­
red for an onslaught of mosquitoes.

And what would you recommend to 
those visiting Serbia?
- I lo­ve the Ka­le­me­g­dan area, whe­re 

the old Swedish embassy was before. 
That en­ti­re pa­th alo­ng Knez Mi­hai­lo­va, 
the old to­wn, the Be­l­gra­de in­ns and sho­
ps - it’s all stu­n­ni­ng. The ex­cu­r­sio­ns alo­
ng the Da­nu­be are al­so a poi­nt of in­te­re­
st. Le­pe­n­ski vir and the sa­la­ši (fa­r­m­stea­
ds) of Vo­j­vo­di­na shou­ld al­so be seen. Ho­
wever, what I enjoy the most is the area 
of Šu­ma­di­ja. The­re is a lot to see and ex­
perience in Serbia.
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Tekst: Gorica Avalić Foto: E-Stock /M. Rafailović

By: Gorica Avalić Photo: E-Stock /M. Rafailović

Ovo umetničko delo čini 16.000 trouglova,  
a svaki nosi svoj ton kako bi se proizvela  
trodimenzionalna slika

This work of art includes 16,000 triangles each  
of which has a specific tone color in order to create  
a three dimensional picture

A MURAL OF RENOWNED SERBIAN SCIENTIST 
ADORNS BELGRADE AIRPORT

Te­sla do­če­ku­je 
putnike

Nikola Tesla welcomes 
passengers

MURAL SRPSKOG NAUČNIKA KRASI 
BEOGRADSKI AERODROMK ada ga gledate iz blizine, izgleda kao apstra­

ktni mozaik sastavljen od velikog broja trou­
glova zemljanih tonova, ali ako napravite samo 

ko­rak una­zad, spo­zna­će­te ta­j­nu ko­ju kri­je no­vi mu­
ral Ae­ro­dro­ma Ni­ko­la Te­sla, osli­kan u me­đu­na­rod­noj  
zoni Terminala 2.
Da bi­smo ot­kri­li mi­sti­ku kla­si­č­ne ume­t­nos­ti, po­tre­

b­no je da joj se pri­bli­ži­mo, da osmo­tri­mo po­te­ze če­
tkicom i one sitne poruke koje slikari ostavljaju na 
plat­nu. Su­pro­t­no to­me, ča­ro­li­ja mu­ra­la ar­hi­te­k­te Ni­
ne Ra­do­sa­vlje­vić sve je vi­dlji­vi­ja ka­ko se od nje­ga od­
mi­če­mo. Sa sva­kim ko­ra­kom una­zad, po je­dan deo od 
hiljada i hiljada trouglova dobija smisao, sve dok se u 
jed­nom tre­nu­t­ku svi, kao ma­gi­jom, ne po­re­đa­ju u pre­
poznatljiv lik Nikole Tesle.

RO­Đ­E­NI IS­T­OG DANA

- Dugo sam razmišljala o najboljoj ideji za mural, a 
kada mi je sinula, put do rešenja nije bio dug. Mural 
smo ra­di­li se­dam da­na akri­l­nim spre­jo­vi­ma i či­ni ga 
16.000 trouglova. Samo u liku Nikole Tesle nalazi se 
oko 9.000 trou­glo­va u čak 34 ra­zli­či­te ni­jan­se. Sva­ki 
trougao nosi svoj ton kako bi se proizvela trodimen­
zionalna slika. Baš ove geometrijske oblike koristila 
sam za­to što ima­ju tri stra­ne, a Te­sla je bio op­či­njen 
bro­jem tri i pri­da­vao mu je bo­žan­ski zna­čaj - 
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Umetnost / Art

W hen seen from up close, it looks like an ab­
stract mosaic composed of a large num­
ber of triangles in earthy color tones, but a 

step back unveils the secret of the new mural at Bel­
grade Nikola Tesla Airport international arrivals area .

To discover the mysticism of classic art, we need 
to verge towards it, study the brush strokes and the 
minute clues that painters set down on the canvas. In 
contrast, the magic of the triangulation masterpiece 
by architect Nina Radosavljević is progressively more 
visible upon retreating from it. With each step back, a 
fraction of the thousands upon thousands of triangu­
lar forms makes more and more sense , until at one 
point they all, like magic, line up to create the familiar 
image of Nikola Tesla.

BORN ON THE SAME DAY

„I was thinking for a long time about the best idea 
for the mural, and when I got the idea the solution 
was there before long.. For seven days we were pai­
nting the mural made up from 16,000 triangles with 
acrylic sprays. . Only in the Nikola Tesla image there 
are about 9,000 triangles in as many as 34 different 
shades. Each triangle has its own color tone, produ­
cing a three-dimensional image. I used these geome­
tric shapes because they have three sides, as Tesla 
was enraptured by the number three and conferred 
it a divine significance,“ says the author of the mural.

Tesla’s biographers often bring up the scientist’s 
obsession with the number three, as it is said that 
he washed his hands three times and circled around 
a building three times before entering. He liked third 
floors, room numbers that contain this figure, and all 
numbers divisible by three.

There is also something mystical about the mural 
contest itself. The invitation to take part in the 

IMPRESSIVE Mural at  
the international zone  
in Terminal 2

IMPRESIVNO Mural  
u međunarodnoj zoni  

Terminala 2
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Baš ove  
geometrijske oblike 
koristila sam zato 
što imaju tri strane, a 
Te­sla je bio op­či­njen 
brojem tri i prida­
vao mu je bo­žan­ski 
zna­čaj, ka­že au­to­r­ka 
Ni­na Radosavljević

„I used these  
geometric shapes 
because they have 
three sides, as Tesla 
was enraptured by 
the number three 
and conferred it a 
di­vi­ne si­g­ni­fi­ca­n­ce,“ 
says author Nina 
Ra­do­sa­vlje­vić

contest, which was announced on the 55th anniver­
sary of the airport, received 55 responses from arti­
sts. Also, it may be an interesting fact that the winner 
Ni­na Ra­do­sa­vlje­vić was born on the sa­me day as Te­
sla hi­m­se­lf. Ar­ti­st Mio­drag Sta­ni­šić and his team al­so 
participated in creating the mural.

INVESTING IN CULTURE

Be­l­gra­de Ni­ko­la Te­sla Ai­r­po­rt Exe­cu­ti­ve Di­re­c­tor 
Ra­ša Ri­sti­vo­je­vić ex­plains that the ai­r­po­rt in­ve­sts si­g­
ni­fi­can­tly in mo­de­r­ni­za­tion, and that the mu­ral is ano­
ther way of investing, this time in culture.

„ I hope that this mural will become familiar to all 
passengers and airport visitors, even those who on­
ly co­me for a cup of co­ffee,“ Ri­sti­vo­je­vić sa­ys, re­ca­l­
li­ng that in 1962 the fi­r­st espre­s­so ever si­p­ped in the 
former Yugoslavia was at this very airport.

Another two murals

The image of Nikola Tesla is 
not the only mural at the Airpo­
rt. There are two more in Ter­
minal 1. The Flight Icarus and 
Daedalus to the Cosmos is loca­
ted above the entrance to Ter­
minal 1, and is the work of pai­
nter Miloš Bukinac painted in 
1962. A mural by author Zu­
ko Džu­m­hur, pai­n­ted in 1961, is 
lo­ca­ted on the floor of Te­r­mi­nal 
1, just prior to the border cros­
sing point.

pri­ča au­to­r­ka mu­ra­la.
I Te­sli­ni bio­gra­fi če­sto isti­ču nau­č­ni­ko­vu op­sed­nu­

tost bro­jem tri, pa ka­žu da je imao obi­čaj da tri pu­ta 
za­re­dom pe­re ru­ke ili da isto to­li­ko pu­ta obi­la­zi zgra­
du pre ne­go što bi u nju ušao. Vo­leo je tre­će spra­to­ve, 
bro­je­ve so­ba ko­ji sa­dr­že ovu ci­fru, pa čak i sve dru­ge 
brojeve koji su deljivi sa trojkom.
Ima ne­čeg mi­sti­č­nog i u sa­mom ko­n­ku­r­su, na kom 

je po­be­di­lo baš ovo ide­j­no re­še­nje za mu­ral. Na po­ziv 
obja­vljen u 55. go­di­ni pos­to­ja­nja ae­ro­dro­ma oda­zva­lo 
se 55 ume­t­ni­ka, a po­bed­ni­ca Ni­na Ra­do­sa­vlje­vić ro­
đe­na je istog da­na kad i Te­sla. Na osli­ka­va­nju mu­ra­la 
uče­stvo­vao je i ume­t­nik Mio­drag Sta­ni­šić sa ti­mom.

INVESTIRANJE U KULTURU

Izvr­šni di­re­k­tor Ae­ro­dro­ma Ni­ko­la Te­sla Beo­grad 
Ra­ša Ri­sti­vo­je­vić obja­šnja­va da ae­ro­drom dos­ta ula­
že u mo­de­r­ni­za­ci­ju, a da je mu­ral još je­dan vid in­ve­
stiranja, ovoga puta u kulturu.
- Na­dam se da će ovaj mu­ral bi­ti pre­po­zna­tljiv svim 

ko­ri­sni­ci­ma ae­ro­dro­ma, čak i oni­ma ko­ji do­đu sa­
mo ka­fu da po­pi­ju - ka­že Ri­sti­vo­je­vić i pod­se­ća da je 
1962. prvi espreso u Jugoslaviji popijen baš na ovom 
aerodromu.

Još dva murala
Lik Nikole Tesle nije jedini mural na aerodromu. U 
zgradi Terminala 1 nalaze se još dva: „Let od Ikara i 
De­da­la do va­sio­ne“, ko­ji se na­la­zi iznad ula­za u Te­
rminal 1, delo je slikara Miloša Bukinca i naslikan 
je 1962. Au­tor Zu­ko Džu­m­hur osli­kao 1961. go­di­ne 
mural koji se nalazi na spratu Terminala 1, u nepo­
sred­noj bli­zi­ni gra­ni­č­nog pre­la­za.
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Tekst: Miljana M. Leskovac Foto: Shutterstock, Tanjug

By: Miljana M. Leskovac Photo: Shutterstock, Tanjug

S r­bi­ja po­sled­njih go­di­na do­ži­vlja­va pra­vi tu­ri­sti­č­
ki bum. Na­kon što je u pr­voj po­lo­vi­ni 2016. na­šu  
ze­mlju po­se­ti­lo vi­še od 1.500.000 tu­ri­sta, u 

istom pe­rio­du ove go­di­ne ta ci­fra po­ra­sla je za čak 12 
od­sto - na 1.742.361 gos­ti­ju. Su­de­ći po sta­ti­sti­ci, broj 
po­se­ti­la­ca na­sta­vi­će da ra­ste, što mno­gi pri­pi­su­ju sve 
bo­ljoj pro­mo­ci­ji tu­ri­sti­č­kih po­te­n­ci­ja­la Sr­bi­je. I pri­hod 
od tu­ri­z­ma u dr­žav­nom bu­dže­tu iz go­di­ne u go­di­nu je 
ve­ći. Sa­mo u Beo­gra­du je od ja­nua­ra do no­ve­m­bra 
pro­šle go­di­ne ostva­re­no vi­še od 1,2 mi­lio­na no­će­nja.

OD­U­Š­E­V­L­J­E­NI VO­Ć­N­J­A­C­I­MA I NJIVAMA

Po­se­b­no ra­du­je što je Sr­bi­ja sve po­pu­lar­ni­ja de­sti­
na­ci­ja za stra­n­ce, pa je i ra­zli­ka iz­me­đu bro­ja do­ma­ćih 
i stra­nih tu­ri­sta pos­ta­la ne­znat­na. Ta­ko je od ja­nua­ra 
do ju­la ove go­di­ne Sr­bi­ja ima­la 929.857 do­ma­ćih tu­
ri­sta i 812.504 stra­nih. Stra­ne gos­te, po­red pri­rod­nih 
le­po­ta, pri­vla­če i ma­ni­fe­sta­ci­je - Bi­r­fe­st, Gu­ča i Eg­zit. 
Na­j­bro­j­ni­ji su i da­lje gos­ti iz re­gio­na - Bo­sne i He­r­ce­
go­vi­ne, Cr­ne Go­re, Slo­ve­ni­je i Hr­vat­ske, ali je za­be­le­
žen i po­ve­ćan broj tu­ri­sta iz Ru­si­je, Tu­r­ske, Ne­ma­č­ke 
i Izrae­la. Ipak, na­j­ve­će izne­na­đe­nje je dra­sti­čan po­
ra­st gos­ti­ju iz Ki­ne. Broj ki­ne­skih tu­ri­sta u pr­vih še­st 
me­se­ci ove go­di­ne je go­to­vo udvos­tru­čen u od­no­su 
na isti 2016. Pod­se­ti­mo, to­kom 2016. Sr­bi­ju je po­se­ti­
lo 18.000 Ki­ne­za, a ove go­di­ne se oče­ku­je da taj broj 
pre­ma­ši 30.000. Sma­tra se da je to­me na­j­vi­še do­pri­
ne­lo uki­da­nje vi­ze za tu­ri­ste iz Ki­ne, a uvo­đe­nje avio­
n­ske li­ni­je do Pe­ki­n­ga još vi­še će do­pri­ne­ti po­ve­ća­
nju bro­ja tu­ri­sta.
Ko­li­ko god da do­la­ze iz ra­zli­či­tih kra­je­va sve­ta i ku­

l­tu­ra, stra­n­ce u Sr­bi­ji odu­še­vlja­va­ju go­to­vo iste stva­ri 
- Šu­ma­di­ja bo­ga­ta vo­ć­nja­ci­ma i nji­va­ma, pla­ni­ne zbog 
sve­žeg va­zdu­ha i ne­ta­k­nu­te pri­ro­de, bu­ran no­ć­ni ži­
vot Beo­gra­da i No­vog Sa­da, ku­hi­nja bo­ga­ta me­som 
i do­ma­će uzga­ja­nim vo­ćem i po­vr­ćem. Ta­kve utis­ke  
de­li i Ki­nez Jiju Li­n­gli­jan ko­ji je u 68. go­di­ni pr­vi put po­
se­tio pre­sto­ni­cu Sr­bi­je.
- Beo­grad je za me­ne spoj tra­di­ci­je i mo­de­r­nog vre­

me­na. Ka­le­me­g­dan je ne­ve­ro­va­tan isto­ri­j­ski pod­se­
t­nik na bi­t­ke ko­je su vo­đe­ne pro­tiv Tu­ra­ka, a tu su 
i spla­vo­vi po­red re­ka ko­ji osli­ka­va­ju ži­vot da­na­šnje 
omla­di­ne - ka­že Li­n­gli­jan ko­ga smo za­te­kli u tu­ri­sti­č­
kom obi­la­sku cen­tra Beo­gra­da.

VI­ŠE ČA­R­T­ER-LETOVA

U pri­log tvr­d­nji da broj tu­ri­sta ra­ste, sve­do­či i sve ve­ći 
broj čar­ter-le­to­va. Ta­ko su od 26. mar­ta do 11. se­p­te­

Više od 812.000 gostiju iz inostranstva ugostili 
smo od januara do jula 2017. Najviše ih je iz regiona, 
ali ih je sve više i iz Nemačke, Izraela, Kine

More than 812,000 tourists from abroad visited Serbia 
from January to July 2017. Most of them are from the  
region, although there are more and more visitors from 
Germany, Israel and China

SRBIJA SVE POPULARNIJA  
DESTINACIJA ZA STRANCE

SERBIA - AN INCREASINGLY POPULAR  
DESTINATION ABROAD

Beograd omiljen 
među Turcima  
i Rusima

Belgrade a favorite  
among the Turks  
and Russians

Na­j­ve­će izne­na­đe­nje je dra­sti­čan  
po­ra­st gos­ti­ju iz Ki­ne, ko­jih je ove  
go­di­ne bi­lo dvos­tru­ko vi­še ne­go 2016.

The grea­te­st su­r­pri­se is a la­r­ge  
in­c­rea­se of tou­ri­sts from Chi­na,  
whi­ch dou­bled co­m­pa­red to 2016.
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Po red pri rod nih le po ta stra ne, gos te 
pri vla če i ma ni fe sta ci je Bir fe st, Gu ča 
i Egzit

Alo ng wi th the na tu ral phe no me na, 
vi si to rs from abroad are al so at tra c ted 
by the Beer Fe st, as we ll as the Guča 
and Exit festivals
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THE MOST NU ME ROUS 
TOURISTS

Cou n try             Ove r ni g ht 
 stays of fo rei gn tou ri sts*
Bo snia and He r ze go vi na 131,942
Cr na Go ra  113,823
Tu r key 90,356
Ru s sia  90,204
Ge r ma ny 80,884 
Croa tia  80,679
Bu l ga ria  79,794
Ro ma nia   76,761
Slo ve nia   75,183
Israel  74,815

* da ta for the pe riod Ja nua ry-Ju ly 2017
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NA J PO PU LAR NI JA MESTA
Me sto             No će nja 
       stra nih tu ri sta*

Beo grad  926.169
No vi Sad  128.578
Ko pao nik  81.892
Zla ti bor  79.978
Vr nja č ka Ba nja 52.706
Kra gu je vac 27.196
Su bo ti ca 26.004
Ba nja Ko vi lja ča 17.378
Ara n đe lo vac 
- Bu ko vi č ka ba nja 11.001
Ba nja Pa lić 10.498-

* po da ci za pe riod ja nuar-jul 2017.

THE MOST PO PU LAR PLACES
Pla ce             Ove r ni g ht 
 sta ys of fo rei gn tou ri sts*

Be l gra de 926,169
No vi Sad  128,578
Ko pao nik  81,892
Zla ti bor 79,978
Vr njačka Ba nja 52,706
Kra gu je vac 27,196
Su bo ti ca 26,004
Ba nja Ko vi ljača 17,378 
Arandjelo vac 
- Bu ko vička ba nja 11,001
Ba nja Pa lić 10.498

* da ta for the pe riod Ja nua ry-Ju ly 2017

S e r bia has been ex pe rie n ci ng a ve ri ta ble tou ri-
st boom in re cent yea rs. Mo re than 1,500,000 
tou ri sts vi si ted our cou n try in the fi  r st ha lf of 

2016, and this fi  gu re has gro wn by 12% - to 1,742,361 
gue sts. Ac co r di ng to sta ti sti cs, the nu m ber of vi si to rs 
wi ll con ti nue to grow, whi ch ma ny at tri bu te to a sa ti s-
fa c to ry pro mo tion of Se r bia’s tou ri st po ten tia ls. Al so, 
the re ve nue from tou ri sm in the sta te bu d get is hi g-
her from year to year. The re we re mo re than 1.2 mi l-
lion ove r ni g ht sta ys on ly in Be l gra de from Ja nua ry to 
No ve m ber la st year.

EN C H A N T ED BY THE OR C H A R DS 
AND THE FIELDS

It is par ti cu la ry great that Se r bia is be co mi ng a mo
re po pu lar de sti na tion for fo rei g ne rs, al t hou gh the di-
ff  e re n ce be t ween the nu m ber of do me stic and tou ri-
sts from abroad has be co me in si g ni fi  cant. From Ja-
nua ry to Ju ly this year, Se r bia had 929,857 do me-
stic tou ri sts and 812,504 fo rei g ne rs. Tou ri sts from 
abroad, in ad di tion to the na tu ral beau ties, are al so 
at tra c ted by ce r tain ma ni fe sta tio ns - Beer Fe st, Gu? a 
and Exit fe sti va ls. The most nu me rous re main gue sts 
from the re gion - co mi ng from Bo snia and He r ze go vi-
na, Mon te ne gro, Slo ve nia and Croa tia, but the re are al
so la r ge nu m be rs of tou ri sts from Ru s sia, Tu r key, Ge-
r ma ny and Israel. Ne ve r t he le ss, the bi g ge st su r pri se 
is a dra stic in c rea se in vi si to rs from Chi na. The nu m-
ber of Chi ne se tou ri sts in the fi  r st six mon t hs of this 
year has al most dou bled co m pa red to 2016. In fa ct, 
in 2016 18,000 Chi ne se tou ri sts vi si ted Se r bia, whi-
le the nu m ber of vi si to rs this year is ex pe c ted to ex-
ceed 30,000. It is be lie ved that this was la r ge ly due 
to the abo li tion of vi sas for tou ri sts from Chi na and is 
be lie ved that the in tro du c tion of the fl i g h ts from Bei-
ji ng wi ll fu r t her con tri bu te to an in c rea se in the nu m-
ber of tou ri sts.

Even thou gh they co me from di ff  e rent par ts of the 
wo r ld and from the di ff  e rent cu l tu res, all tou ri sts in 
Se r bia are de li g h ted by al most the sa me thi n gs - Šu-
ma di ja, abou n ded wi th or c ha r ds and fi e l ds, mou n-
tains for, fre sh air and un spoi led na tu re, the vi brant 
ni g h tli fe of Be l gra de and No vi Sad, the meat-ri ch cui-
si ne and ho me-gro wn frui ts and ve ge ta bles. Chi ne-
se Jiu Li n glian, who vi si ted the ca pi tal of Se r bia for 
the fi  r st ti me at the age of 68, sha res his im pre s sio ns.

„For me, Be l gra de is a ble nd of tra di tion and mo de-
rn era. Ka le me g dan is an in c re di ble hi sto ri cal re mi n-
der of the ba t tles that ha ve been fou g ht again st the 
Tu r ks, and the re are ra f ts alo ng the ri ver that de pi ct 
the li fe of to day’s you th,“ sa ys Li n glian, whom we fou-
nd tou ri ng Be l gra de ci ty cen ter.

MO RE CH A R T ER FLIGHTS

Alo ng wi th the nu m ber tou ri sts gro ws the nu m ber 
of char ter fl i g h ts. From Ma r ch 26 un til Se p te m ber 
11, 1,423 char ter fl i g h ts we re ac co m pli s hed, whi ch is 
169 mo re than in the sa me pe riod la st year ca r r yi ng, 
177,130 pa s se n ge rs, an in c rea se by 31,928.



m bra ostva re na 1.423 le ta, za 169 vi še ne go u istom 
pe rio du pro šle go di ne, i pre ve ze no 177.130 pu t ni ka, 
što je po ve ća nje od 31.928.

A, na jo mi lje ni je me sto stra nih tu ri sta i da lje je Beo-
grad, na vo de u Tu ri sti č koj or ga ni za ci ji Sr bi je (TOS).

- Do ma ći gos ti su na j vi še od ma ra li na pla ni na ma, 
njih 39 od sto, a u ba nja ma 34 od sto. Za ra zli ku od 
njih, stra n ci ma je glav na de sti na ci ja Beo grad, gde je 
od se lo 53 od sto gos ti ju, a sle de No vi Sad, Ko pao-
nik, Zla ti bor, Vr nja č ka Ba nja - na vo di Ol ga Ba le tić, 
po r t pa rol i ma r ke ti ng me na džer TOS. Me đu stra n-
ci ma pred nja či li su tu ri sti iz BiH sa 131.942 no će-
nja, a za nji ma su gos ti iz Cr ne Go re, Tu r ske, Ru si-
je i Ne ma č ke.

Be l gra de re mains the fa vo ri te si te of fo rei gn 
tou ri sts in Se r bia, Tou ri st Or ga ni za tion of Se r bia 
(TOS) sa ys.

„39% of the do me stic tou ri sts spent most of 
their ti me in the mou n tains, and 34% in the spas. 
Un li ke them, the main de sti na tion for the tou ri sts 
from abroad is Be l gra de, whe re 53% re si ded, fo-
l lo wed by No vi Sad, Ko pao nik, Zla ti bor, and Vr-
njačka Ba nja,“ sa ys Ol ga Ba le tić, TOS spo ke s-
wo man and ma r ke ti ng ma na ger. Amo ng the fo-
rei g ne rs, tou ri sts from Bo snia and He r ze go vi-
na led wi th 131,942 ove r ni g ht sta ys, fo l lo wed by 
the tou ri sts from Mon te ne gro, Tu r key, Ru s sia 
and Ge r ma ny.

NA J BRO J NI JI TURISTI
Ze mlja             No će nja 
 stra nih tu ri sta*
Bo sna i He r ce go vi na  131.942 
Cr na Go ra 113.823
Tu r ska 90.356
Ru si ja 90.204
Ne ma č ka 80.884
Hr vat ska 80.679
Bu ga r ska 79.794
Ru mu ni ja 76.761
Slo ve ni ja 75.183
Izrael 74.815 
 * po da ci za pe riod ja nuar-jul 2017.
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Tekst: Dragana Simić

S r­bi­ja le­ži na bo­gat­stvu. Pre­ma 
istra­ži­va­nji­ma, na­ša ze­mlja u 
od­no­su na broj sta­nov­ni­ka ima 

na­j­vi­še geo­te­r­mal­nih izvo­ra i bu­na­ra u 
Evro­pi, čak 360. Ra­spo­re­đe­ni su svu­
da, na­j­vi­še u sre­di­šnjoj Sr­bi­ji, a u Beo­
gra­du bi, pro­ce­nju­ju stru­č­nja­ci, mo­gli 
da za­gre­ju 50.000 sta­no­va, dok je sa 
ma­č­van­skih te­r­mal­nih izvo­ra mo­gu­ća 
to­pli­fi­ka­ci­ja če­ti­ri oko­l­na gra­da sa oko 
150.000 sta­nov­ni­ka.
Član aka­de­mi­j­skog od­bo­ra za se­lo 

SA­NU Bra­ni­slav Gu­lan po­tvr­đu­je da je 
geo­te­r­mal­na ene­r­gi­ja je­dan od na­j­ve­ćih 
pri­rod­nih re­su­r­sa Sr­bi­je.
Na­ža­lost, od bo­gat­stva ko­je nam je 

pri­ro­da da­la, za ra­zli­ku od dru­gih ze­ma­
lja, uspe­li smo da isko­ri­sti­mo sve­ga de­
set od­sto.

GEJZIR OD OSAM METARA

Kao do­bar pri­mer u Sr­bi­ji Gu­lan na­
vo­di Lukovsku banju, ko­ja je ma­k­si­mal­
no isko­ri­sti­la sve pri­rod­ne po­te­n­ci­ja­le.
Stu­di­ja Ru­da­r­sko-geo­lo­škog fa­ku­

l­te­ta za po­tre­be Mi­ni­sta­r­stva nau­ke 
po­ka­zu­je da bi na­ša ze­mlja mo­gla da 
isko­ri­sti vi­še od 2.000 me­ga­va­ta to­
plo­t­ne sna­ge sa­mo od vo­de či­ja je te­
m­pe­ra­tu­ra do 20 ste­pe­ni, što je oko 
dve tre­ći­ne ka­pa­ci­te­ta obre­no­va­č­kih 
ele­k­tra­na.
I to ni­je sve: sa pos­to­je­ćim izvo­ri­ma, 

gde te­m­pe­ra­tu­ra vo­de dos­ti­že i 98 ste­
pe­ni Ce­l­zi­ju­sa na­ša ze­mlja bi mo­gla da 
ima čak 300 ba­nja. Me­đu­tim, ume­sto 
po­te­n­ci­jal­nih 300, ima­mo ih 39, ali po 
mno­go če­mu je­din­stve­nih u sve­tu.
Osim što nu­de lek za bro­j­ne zdra­v­

stve­ne te­go­be, ba­nje u Sr­bi­ji odli­č­no 
uga­đa­ju i za­h­te­vi­ma mla­dih. U nji­ma 
mo­že da se re­la­k­si­ra, za­ba­vi na kar­ne­
va­li­ma, ali i da se opu­sti i pro­na­đe mir.

Sijarinska banja spe­ci­fi­č­na je po 
svom ge­j­zi­ru, ko­ji dos­ti­že čak osam me­
ta­ra vi­si­ne. Bro­ji 18 izvo­ra le­ko­vi­te to­

ple vo­de, ali osim to­ga nu­di i do­bar od­
mor, i to uz tra­di­cio­nal­ne ma­ni­fe­sta­ci­
je po­put Ge­j­zi­r­skih no­ći, ta­k­mi­če­nja u 
pri­pre­ma­nju ri­blje čo­r­be Zlat­ni ko­tlić i 
mno­ge dru­ge.
Kra­lji­ca tu­ri­z­ma - Vr­nja­č­ka Ba­nja 

me­sto je gde se za­ba­va i re­la­k­sa­ci­ja 
sva­kod­ne­v­no pre­pli­ću. Ne sa­mo da je 
još od do­ba Ri­mlja­na po­zna­ta po bro­j­
nim izvo­ri­šti­ma mi­ne­ral­nih vo­da već je i 
me­sto gde se odr­ža­va jed­na od na­j­ve­
ćih mu­zi­č­kih ma­ni­fe­sta­ci­ja u Sr­bi­ji - Vr­
nja­č­ki kar­ne­val, ko­ji oku­pi i do 200.000 
lju­di. Atra­k­ci­ja ove ba­nje sva­ka­ko je i 
Most lju­ba­vi, na ko­me za­lju­blje­ni pa­ro­
vi za­klju­ča­va­ju svo­ju lju­bav ka­ta­n­cem, a 
po­tom ključ ba­ca­ju u re­ku.

UŽ­I­V­A­N­JE U BANJAMA

U jed­noj od na­j­sta­ri­jih sr­p­skih ba­nja 
Ni­škoj i sam kra­lj Ale­k­san­dar Ka­ra­đo­r­
đe­vić sa­gra­dio je ku­ću u ko­joj je pro­veo 
ve­ći­nu vre­me­na. Po­god­na je za spo­r­t­
ske pri­pre­me. Zbog lo­ka­ci­je, pred­sta­
vlja pra­vo bla­go tu­ri­z­ma jer, dok bo­ra­vi­
te u ba­nji na­do­mak Ni­ša, mo­že­te da po­
se­ti­te i Ni­šku tvr­đa­vu ili Će­le-ku­lu, je­di­ni 
spo­me­nik u sve­tu sa­gra­đen od lo­ba­nja 
po­gi­nu­lih sr­p­skih vo­j­ni­ka.

Sokobanja, ko­ja da­nas go­to­vo izjed­
na­ča­va mla­đe i sta­ri­je po­se­tio­ce, nu­di 
avan­tu­ri­sti­č­ka izle­ti­šta i je­din­stven u 
sve­tu Ma­ra­ton že­lja. Za­da­tak uče­sni­ka 
je da pro­še­ta­ju na­j­ži­vo­pi­sni­jim so­ko­ba­
nj­skim pre­de­li­ma i po­se­te ne­ko­li­ko de­
sti­na­ci­ja, što po na­rod­nom ve­ro­va­nju 
ispu­nja­va že­lje.
S dru­ge stra­ne, Ba­nja Vru­j­ci mo­že 

se po­hva­li­ti na­j­či­sti­jim ba­ze­ni­ma u Sr­
bi­ji. Oni se sva­kod­ne­v­no pra­zne i pu­ne 
mi­ne­ral­nom vo­dom ko­ja obi­la­to izvi­re. 
Ova ba­nja je sa­vr­šen izbor za one ko­ji vo
le še­t­nje u pri­ro­di, obi­la­ske šu­ma i pla­
nin­skih re­či­ca, kao i pe­ša­če­nje do pla­
nin­skih vr­ho­va gde ih če­ka či­st va­zduh 
i po­gled za pa­m­će­nje.

SR­BI­JA IMA ČAK 360 GEO­TE­R­MAL­NIH IZVORA

Priroda nam dala bogatstvo,  
mi koristimo 10 odsto
Samo u Beogradu izvorišta bi mogla da greju 50.000 stanova. 
Za­hva­lju­ju­ći ovim izvo­ri­ma, mo­gli bi­smo da ima­mo i 300 banja

Prirodni resursi / Natural Resources
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Serbia lies on a proverbial goldmine. 
According to research, this coun­
try has the most geothermal sprin­

gs and wells in Europe - as many as 360. 
They are allocated everywhere, but mos­
tly in central Serbia, and in Belgrade they 
could, according to experts, heat 50,000 
apar­t­men­ts, whi­le the Ma­č­va the­r­mal 
springs could heat up four adjacent ci­
ties with about 150,000 inhabitants.

Member of the Serbian Academy of 
Sciences and Arts’ Academic Commit­
tee for Village Life, Branislav Gulan, co­
n­fi­r­ms that geo­t­he­r­mal ene­r­gy is one of 
the greatest natural resources in Serbia.

It is a sad fact that, of the wealth that 
nature has given us, we have managed 
to take advantage of a mere ten percent, 
unlike some other countries.

AN 8-METER TALL GEYSER

Gulan mentions the Lukovska Spa as 
a good example of a resort which has fu­
lly used its natural potential in Serbia.

A study of the Mining and Geology Fa­
culty commissioned by the Ministry of 
Science shows that Serbia could take 
advantage of more than 2,000 megawa­
tts of thermal power only from the waters 
whose temperature is up to 20 degrees, 
which is about two-thirds of the capacity 
of the Obrenovac power plants.

But that’s not all, for with the existing 
sources where the water temperature 
reaches 98 degrees Celsius, Serbia cou­
ld have as many as 300 spas. However, 
instead of a potential 300, we have 39 
spas, albeit in many ways unique in the 
world.

Besides offering a remedy for many 
health problems, spa tourism in Serbia 
also meets the needs of young people. It 
offe­rs re­la­xa­tion, car­ni­val fun, as we­ll as 
some tranquility.

Sijarinska Spa is famous for its 8-me­
ter tall geyser. The spa has 18 sources of 
healing hot water, but other than that, it  

al­so offe­rs a good re­st alo­ng wi­th tra­di­
tional events like Geyser Nights, a com­
pe­ti­tion in pre­pa­ri­ng fi­sh soup ca­l­led Go­
lden Pot and many others.

The Queen of Tourism in Serbia is the 
Vr­nja­č­ka Spa, a pla­ce whe­re fun and re­la­
xation interlace daily. Not only has it been 
known since Roman times for its nume­
rous springs of mineral water, but it is  
also a place where one of the largest 
music events in Serbia is held - the Vrnja­
č­ki Car­ni­val that ga­t­he­rs up to 200,000 
peo­ple. The at­tra­c­tion of this spa is de­fi­
nitely the ‘Bridge of Love,’ where couples 
lock their love with a padlock, and then 
throw the key into the river.

ENJOYING SPAS

In one of the older Serbian spas, the 
Niška Spa, King Aleksandar Karadjordje­
vić hi­m­se­lf bui­lt a hou­se in the to­wn, spe­
nding most of his time there. It is also sui­
table for sports preparations. Because of 
its location, it is a true treasure of tourism, 
as, while staying at this spa near Nais, you 
can visit the Niš Fortress or the Skull To­
wer, the only monument in the world built 
from skulls of killed Serbian soldiers.

Sokobanja, which now has almost the 
same number of young and elderly visito­
rs, offe­rs adven­tu­rous tou­rs and the Ma­
rathon of Desire, which is unique in the 
world. The task of the participants is to 
stroll through the most stunning areas of 
Sokobanja and visit several destinations 
which, according to popular belief, can 
grant wishes.

On the other side, Vrujci Spa proudly 
claims to have some of the cleanest poo­
ls in Serbia. The swimming pools are em­
p­tied dai­ly and fi­l­led wi­th mi­ne­ral wa­ter 
springs which rise in abundance. This spa 
is the perfect choice for those who love 
nature walks, forest and mountain river 
tours, as well as hiking to mountain tops 
where fresh air and a vista to remember 
for all times awaits.

SERBIA HAS AS MANY AS 360 GEOTHERMAL SPRINGS

Nature gave us wealth, and we 
are using a mere 10 percent
Springs could heat 50,000 apartments only in Belgrade. Due to 
these sources of thermal water, we have 300 spas

By: Dragana Simić

Sa mačvanskih termalnih 
izvora moguća toplifikacija 
četiri okolna grada sa oko 
150.000 stanovnika

The Mačva thermal springs 
could heat up four adjacent 
cities with about 150,000 
inhabitants
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„It’s better to be a good non-acclaimed writer 
than an award-winning mediocrity“,
says writer Dragan Velikić 

Tekst: Katarina Martić Foto: Milovan Milenković

By: Katarina Martic Photo: Milovan Milenković

Bolje je biti dobar nenagrađivani pisac,  
nego nagrađivani mediokritet,
kaže pisac Dragan Velikić

Što sam stariji, sve
manje izmišljam

„The older I am,  
the less I make up“

Intervju / Interview

AU­TOR ČU­VE­NOG „ISLED­NI­KA“ I „RU­SKOG PRO­ZO­RA“ ISKRENO

THE AU­T­HOR OF THE FA­MOUS THE INVESTIGATOR  
AND THE RUSSIAN WINDOW SPEA­KS CANDIDLY



Vinjeta srpski / engleski

E very literary text in which an authentic world 
is created, that is, a living world is formed, be 
it in Patagonia or in Japan, is comprehensible 

to readers wherever they are, in any given language. 
It is this the charm and the power of literature. I was 
also surprised by the reaction of the audience to the 
promotion of my novel, Bonavia, in Madrid. This me­
rely means that we all react similarly to the eternal to­
pics that haunt humankind. Love is the same in all la­
n­gua­ges. Thus, the Spa­ni­sh au­die­n­ce does not fi­nd 
our world distant and incomprehensible, and when 
I say ‘our’ I mean the region where the action of the 
novel takes place. In Germany, where „The Investiga­
tor“ has recently been published, I am present as a 
writer for almost three decades. I have my audience 
and critics who follow me.“
This is how wri­ter Dra­gan Ve­li­kić res­po­n­ds to the 

Terminal query whether the fact that he has been in 
Germany for more than a decade, while his novels in 
Spain are experiencing an expansion, is a proof that 
literature has no boundaries.

When did you first step out into the wide wo­
rld? What is your first thought when you talk 
about abroad, and what thought comes to mind 
when you hear the word home? Where do you 
feel at home and where is your house?
„My grandfather was a railroad worker, my father 

was a sailor, so I’m genetically destined for travel. My 
fi­r­st trip was when I, then a 12-year-old, took part in a 
festival in Lucerne, Switzerland with a music school 
orchestra. I traveled a lot, but what formed me were 
the long stays abroad, where I, all in all, spent ten yea­
rs, and mostly in Austria and Germany. You know, ho­
lidays, shorter tourist stay are one thing, and it is so­
met­hi­ng co­m­ple­te­ly di­ffe­rent when you li­ve an eve­r
yday life outside your country and far from your la­
nguage. I feel at home only in Belgrade. However, in 
Pula, where I grew up, or in Vienna, where I lived for 
years, I don’t feel like I’m abroad at all. On the con­
trary.“

After the success of The Russian Window, did 
you feel some kind of pressure in the sense 
that the next book might not be so popular wi­
th the readers?
„When I write, I only try to convincingly convey the 

world of my novels. You know, I’m not a writer writi­
ng from the outside, listening and trying to trap mar­
ke­te­rs. You ca­n­not an­ti­ci­pa­te or in­flue­n­ce the­se thi
ngs. I’ll give you an example of how my books live. 
For example, I wrote the novel Bonavia after The Ru­
ssian Window, for which I received a Nin Award. Bo­
navia was received well, although it was not awarded, 
and it was followed by the novel The Investigator for 
which I received another Nin Award, and it became a 
best-seller. Bonavia had the ‘ill luck’ to be written be­
tween the two bestsellers which received awards, 
so it remained less noticeable. However, books ha­
ve their own lives, and so Bonavia is currently expe­
riencing great success in Spain, and my publisher is 
announcing translations of some of my other novels.

S va­ki knji­že­v­ni te­k­st u ko­jem je 
stvo­ren je­dan au­ten­ti­čan svet, 
da­kle svet ko­ji ži­vi, sve­jed­no da 

li se radnja dešava u Patagoniji ili Japa­
nu, ra­zu­mljiv je či­tao­ci­ma bi­lo gde da se 
oni nalaze i na bilo kojem jeziku da ga 
či­ta­ju. U to­me i je­ste čar i sna­ga li­te­ra­tu
re. I sam sam bio izne­na­đen rea­k­ci­jom 
publike na promocijama svog roma­
na „Bonavia“ u Madridu. To samo zna­
či da svi mi sli­č­no rea­gu­je­mo na ve­č­ne 
teme koje prate ljudski rod. Kada se voli,  
onda se to isto radi na svim jezicima. 
Dakle, španskoj publici nije dalek i ne­
ra­zu­mljiv naš svet, a ka­da ka­žem „naš“, 
mi­slim na pros­tor či­ta­vog re­gio­na, gde 
se de­ša­va ra­d­nja ro­ma­na „Bo­na­via“. U 
Ne­ma­č­koj, gde je ne­dav­no obja­vljen 
moj roman „Islednik“, kao pisac posto­
jim skoro tri decenije. Imam svoju pu­
bli­ku i kri­ti­ča­re ko­ji me re­dov­no pra­te.

Ovako za Terminal pisac Dragan Ve­
li­kić od­go­va­ra na pi­ta­nje da li je to što 
je u Ne­ma­č­koj pri­su­tan već vi­še de­ce
ni­ja, dok nje­go­vi ro­ma­ni u Špa­ni­ji do­ži
vljavaju pravu ekspanziju, dokaz da knji­
že­v­nost ne po­zna­je gra­ni­ce.

Kada ste se prvi put otisnuli u „ve­
liki svet“? Koja vam je prva misao 
kada se spomene inostranstvo, a 
koja misao vam se javi na pomen 
doma? Gde se osećate „kao kod 
kuće“, a gde vam je kuća?
- Moj de­da je bio že­le­zni­čar, moj otac 

pomorac, dakle, ja sam genetski pre­
do­dre­đen za pu­to­va­nja. Pr­vo mo­je pu
to­va­nje bi­lo je ka­da sam kao 12-go­di
šnjak sa or­ke­strom mu­zi­č­ke ško­le uče
stvovao na jednom festivalu u Lucernu, 
u Švajcarskoj. Mnogo sam putovao, ali 
ono što me je fo­r­mi­ra­lo je­su du­ži bo­ra­v
ci u inostranstvu, gde sam, kada se sve 
sabere, proveo dobrih deset godina, 

Ne znam kraj svojih romana
n Ima­te li po­te­ško­će pri­li­kom pi­sa­nja kra­ja  
knji­ge? Da li se de­ša­va da kraj bu­de dru­ga­či­ji  
od onog ko­ji ste za­mi­sli­li na po­če­t­ku pi­sa­nja?
- Nikada nemam unapred zamišljen kraj romana.  
To je možda važno piscima žanrovske literature.  
Najvažnije je postići intonaciju, uspostaviti disanje i 
logiku teksta. Kada se u tome uspe, sve ostalo dolazi sa­
mo od sebe, podleže nekakvim unutarnjim zakonima 
dela, pa razrešenje i kraj dolaze sami od sebe.

Te
rm

in
al

2
0

1
7

.

39

O
K

T
.

 
-

 
D

E
C

.
O

C
T

.
 

-
 

D
E

C
.



Te
rm

in
al

w
w

w
.

b
e

g
.

a
e

r
o

40

Ko­li­ko se real­ni do­ga­đa­ji i lju­di iz 
va­šeg ži­vo­ta na­la­ze i ula­ze u va­
ša dela?
- Što sam stariji, sve manje izmi

šljam. Svi moji romani imaju veoma ja
sne prostorne i vremenske koordina
te. Naravno da sirovi život, ono što je 
naše iskustvo, u književnom postup­
ku prolazi određenu modifikaciju, ali 
isključivo zato da bi bilo stvarno i mo­
guće, kako savetuje Aristotel. Dakle, 

moji književni junaci imaju svoje uzo­
re u životu.

Ka­ko bi­ste stra­n­cu opi­sa­li Sr­bi­ju i 
Beograd?
- Pre desetak godina u jednoj emisiji 

austrijske televizije na pitanje novinara 
da li je Beograd lep rekao sam da, uko
liko bismo gradove upređivali sa glum­
cima, onda je Beograd lep na način He­
mfrija Bogarta.

Ko­ja vam je pr­va mi­sao ka­da iz 
avio­na vi­di­te ae­ro­drom i Beo­grad?
- Hemfri se ne menja, i dalje je lep.

Intervju / Interview

uglavnom u Austriji i Nemačkoj. Znate, 
jedno su letovanja, kraći turistički bo­
ravci, a nešto sasvim drugo kada živite 
svakodnevicu izvan svoje zemlje i svog 
jezika. Kod kuće sam samo u Beogra­
du. Međutim, u Puli, gde sam odrastao, 
ili u Beču, gde sam godinama živeo, ni­
sam nimalo u tuđini. Naprotiv.

Da li ste po­sle uspe­ha „Ru­skog 
pro­zo­ra“ ose­ća­li ne­ki vid pri­tis­ka 
u smi­slu da na­red­na knji­ga mo­žda 
ne­će bi­ti to­li­ko pro­da­va­na i pri­hva­
će­na od či­ta­la­č­ke pu­bli­ke?
- Kada pišem, jedino nastojim da što 

ubedljivije prenesem svet koji u sebi no­
sim u romane. Znate, nisam pisac koji 
piše spolja, koji osluškuje i pokušava 
da uhvati repere sa tržištem. Te stva­
ri ne možete predvideti niti na njih uti­
cati. Daću vam primer kako knjige žive. 
Recimo, roman „Bonavia“ napisao sam 
posle „Ruskog prozora“, za koji sam do­
bio Ninovu nagradu. „Bonavia“ je dobro 
prošla iako nije nagrađivana. Posle je 
usledio roman „Islednik“, za koji sam po 
drugi put dobio Ninovu nagradu i koji je 
postao bestseler. „Bonavia“ je imala taj 
„peh“ da bude između dva bestselera 
nagrađena Ninovim nagradama, pa je u 
odnosu na te romane ostala manje za
pažena. Međutim, knjige imaju svoj ži­
vot i tako „Bonavia“ trenutno doživlja­
va veliki uspeh u Španiji i moj izdavač 
zbog toga najavljuje prevode još nekih 
mojih romana.

„Isled­nik“ je vaš ro­man s na­j­vi­še 
na­gra­da. Mi­sli­te li da su na­gra­de 
me­ri­lo vred­nos­ti knji­že­v­nog de­
la i pos­to­ji li ne­ki vaš ro­man za ko­
ji mi­sli­te da je mo­žda ne­pra­ved­no 
ostao „u za­pe­ć­ku“?
- Nagrade ne moraju biti merilo vred­

nosti nekog književnog dela, ali one 
skreću pažnju čitalačke publike na na­
građenu knjigu. Ja nisam pisac kojeg 
su nagrade formirale. Naprotiv, izme­
đu moje prve nagrade „Miloš Crnjan­
ski“, koju sam dobio za svoj prvenac 
„Via Pula“, i sledeće nagrade - a to je 
bila Ninova za „Ruski prozor“ - prošlo 
je punih 20 godina. Za to vreme obja­
vio sam desetak knjiga, bio preveden 
na 15 jezika i nisam kukao što svake 
godine bude dodeljeno oko dve sto­
tine književnih nagrada, a mene nijed­
na da okrzne. Znate, nema te nagrade 
koja može nekog pisca na duže vreme 
uspostaviti kao relevantno ime ukoliko 
on sam nema umetničku težinu. Ipak, 
bolje je biti dobar nenagrađivani pisac, 
nego nagrađivani mediokritet.

Moj deda je bio železničar, moj 
otac je bio pomorac, dakle, ja 
sam genetski predodređen za 
putovanja

„My grandfather was  
a railroad worker,  
my father was 
a sailor, so I’m genetically  
destined for travel“

Kada se voli, onda se to radi 
isto na svim jezicima

„Love the same in all  
languages“
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Aerodrom “Nikola Tesla”
+381 60 69 111 11
www.arrentacar.rs
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non-acclaimed writer than an award-
winning mediocrity.

How do real events and people 
from your life enter and remain in 
your works?

The Investigator is your most 
awarded novel. Do you think 
that prizes are standards for 
the value of a literary work and 
is there a novel that you think 
may have been unjustly negle­
cted?
„Prizes do not have to be a mea

sure of the value of a literary work, 
but they draw the reader’s attention 
to a book. I’m not a writer whose wo

rk was impacted by awards. On the 
contrary, over 20 years have passed 
be­t­ween my fi­r­st pri­ze, Mi­loš Cr­njan­
ski, which I received for my novel Via 
Pula, and the next one, the Nin Awa
rd for The Russian Window. In the in
terim, I published ten books, my work 
was tran­sla­ted in­to fi­f­teen la­n­gua­ges, 
but I never complained that none of 
the two hundred literary awards year
ly came near me. You know, there is 
no reward that can establish the re
putation a writer for a longer time if 
she or he has no artistic gravitas. Ne
vertheless, it is better to be a good, 

„The older I am, the less I make up. All 
my novels have very clear spatial and 
temporal coordinates. Of course, raw 
life and, our experience, undergo a ce
r­tain mo­di­fi­ca­tion in the li­te­ra­ry pro­ce­
ss, but only in the purpose of being rea
listic and possible, as Aristotle advised. 
So, my literary heroes have their mo
dels in life.“

How would you describe Serbia 
and Belgrade to a foreigner?
„A decade ago, answering the que

stion of jou­r­na­li­sts in an Au­strian te­
levision show whether Belgrade was 
beautiful, I said that if we compare to
wns to actors Belgrade is handsome in 
the Humphrey Bogart way.“

What is your first thought when 
you see Belgrade from an airpla­
ne?
- Humphrey does not change, he is 

still beautiful.

I don’t know the ending 
of my novels
Do you have difficulty writing 
the ending of a book? Does it  
happen that the ending is  
different from the one you  
planned at the beginning  
of writing?
„I never have a preconceived  
notion of a novel’s ending, as this 
may be important for writers of  
genre literature. The most  
important thing is to achieve  
intonation, to establish the  
breathing and logic of the text. 
When this succeeds, everything  
else comes from itself, it is subject 
to some kind of internal law of the 
work, and the resolution and  
ending occur by themselves.“
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Inovacije / Innovations

Relaks-zona
Po­red dve pos­to­je­će ko­m­for­ne zo­ne  
u tra­n­zi­t­nom de­lu, ispred pa­so­ške 
kon­tro­le na Te­r­mi­na­lu 1 na­pra­vljen je 
još je­dan ku­tak za uži­va­nje. Udob­ne 
gar­ni­tu­re za se­de­nje, pri­rod­no  
ze­le­ni­lo, fo­to­gra­fi­je sa pre­po­zna­tlji­vim 
si­m­bo­li­ma i za­ni­mlji­vim de­ta­lji­ma 
Beo­gra­da u re­la­ks-zo­ni uči­ni­će da  
pu­t­ni­ci la­k­še i za­ni­mlji­vi­je pro­ve­du 
vre­me do po­le­ta­nja. Na­rav­no, tu je  
i ku­tak za na­j­mla­đe.

Zlatna godina
Di­re­k­tor Ae­ro­dro­ma Ni­ko­la Te­sla 
Beo­grad Sa­ša Vlai­sa­vlje­vić ka­že da će 
2017. bi­ti ostva­re­ni re­ko­r­d­ni re­zu­l­ta
ti i da će ovo bi­ti zlat­na go­di­na u ko­joj 
se obe­le­ža­va 55 go­di­na pos­to­ja­nja.
- U 2016. bi­lo je 4,92 mi­lio­na pu­t­ni
ka, a u no­ve­m­bru oče­ku­je­mo pe­to
mi­lio­ni­tog pu­t­ni­ka, a go­di­nu bi tre
ba­lo da za­vr­ši­mo sa 5,5 mi­lio­na pu­t
ni­ka - isti­če Vlai­sa­vlje­vić.

S rpska vazdušna luka i izgledom 
i kvalitetom usluge postaje svet­
ska. Sredinom juna aerodrom je 

dobio potpuno novu terminalnu zonu za 
odlaske T2B sa opremom poslednje ge­
ne­ra­ci­je, ko­jom Ni­ko­la Te­sla mo­že da pa­
rira aerodromima s najvišim standardom. 
Me­đu­tim, osim mo­de­r­ni­za­ci­je, na­j­va­žni­je je 
da je no­vi te­r­mi­nal omo­gu­ćio br­ži pro­tok 
putnika, pa beogradski aerodrom posle tri 
go­di­ne ula­ga­nja spre­m­no mo­že da ugos­
ti dva miliona putnika više nego do sada.

SM­A­N­J­E­NO ČEKANJE

Pos­ta­vlje­no je 10 no­vih če­ki­ng-ša­l­te­ra, 
od kojih su tri za samostalnu prijavu pu­
t­ni­ka za let, i dva ure­đa­ja za au­to­mat­sku 
pre­da­ju pr­tlja­ga, gde će oni ko­ji su se na 
let prijavili putem interneta ili preko aero­
dro­m­skog kio­ska mo­ći sa­mi da pre­da­ju 
prtljag. Tu su i punkt za prijavu predimen­

BEZ RE­D­O­VA PO­S­LE OT­V­A­R­A­N­JA TE­R­M­I­N­A­LA T2B

Sa aerodromom  
smo već u Evropi!
Aerodrom je bogatiji za 18 najmodernijih šaltera za prijavu 
putnika i prtljaga na Terminalu 1 i terminalnoj zoni T2B
Tekst: Jelena Jokanović Foto: A. Bačlija

Ni­ko­la Te­sla da­nas 
za­hva­lju­ju­ći na­j­no­vi­joj 
opre­mi mo­že da pa­ri­ra 
ae­ro­dro­mi­ma s  
na­j­vi­šim standardom

Ai­r­po­rt Ni­ko­la Te­sla, 
due to its sta­te-of-the-
art equi­p­ment, can 
ma­t­ch tho­se ai­r­po­r­ts 
whi­ch meet the hi­g­he­st 
standards

zioniranog i pregled sumnjivog prtljaga, 
novi sistem za sortiranje i još 800 meta­
ra tran­spo­r­t­nih tra­ka, sa mo­gu­ć­no­šću ot­
pre­me čak 1.800 ko­fe­ra na sat. Sve za­
jedno, to je umnogome ubrzalo registra­
ci­ju i sma­nji­lo do­sa­d­no če­ka­nje. Te­r­mi­nal 
je sve­ča­no pu­šten u rad 7. ju­la, a otvo­ri­la 
ga je potpredsednica Vlade i ministarka 
sao­bra­ća­ja Zo­ra­na Mi­ha­j­lo­vić.
- Ima­će­mo ve­ći broj le­to­va i mno­go  

vi­še pu­t­ni­ka. Sa­da mo­že da pri­mi 7,5 
miliona, što je dva miliona putnika više, 
i oče­ku­je­mo da u na­red­nih dva­de­se­tak 
go­di­na taj broj ra­ste i da do­đe­mo do 
17, 18 mi­lio­na - re­kla je Mi­ha­j­lo­vi­će­va,  
do­da­ju­ći da je Sr­bi­ja po va­zdu­šnom 
sao­bra­ća­ju već u Evro­pi i sve­tu.

POGLED NA AVIONE

Ali nije samo terminalna zona 2B  
no­va. Po­sle vi­še­me­se­č­nih ra­do­va, ma­
jstori su se iselili i sa Terminala 1, koji 
je adaptiran prvi put posle više od pola  
veka od postojanja aerodroma. U no­
vom holu instalirane su dve zone za pri­
javu putnika i prtljaga sa 18 najmoder­
nijih šaltera, zatim dva šaltera za auto­
matsku prijavu prtljaga i isto toliko ure­
đa­ja za sa­mos­tal­no če­ki­ra­nje. Po­se­ban 
do­ži­vljaj pu­t­ni­ci­ma da­je po­gled ko­ji pu­
ca na pla­t­fo­r­mu sa pa­r­ki­ra­nim avio­ni­ma.
Ure­đe­nje te­r­mi­na­la ko­šta­lo je 1,1 mi­li­

jardu dinara, koje je aerodrom izdvojio 
iz sopstvenih sredstava.
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The comfort zone
In addition to the two existing  
comfort zones in the transit area, there 
is another comfort zone in front of  
passport control at Terminal 1.  
Comfortable seating, natural greenery, 
and photographs with interesting  
details of Belgrade will make it easier 
and more interesting for travelers to 
spend the time before take-off. And of 
course, there is a Kid’s Corner.

A golden year
Nikola Tesla Airport Director Saša 
Vlai­sa­vlje­vić sa­ys that re­co­rd  
achievements will be achieved in 
2017, this being a ‘golden year’  
marking 55 years of existence.
- In 2016, there were 4.92 million  
passengers, and in November we  
ex­pe­ct the fi­ve-mi­l­lion­th pa­s­se­n­ger, 
which means the year should end  
with 5.5 million passengers - says  
Vlai­sa­vlje­vić.

T he Serbian airport, with its appea­
rance and quality of service, is ra­
pidly becoming world-class. In mid-

June, the airport put into operation a brand 
new departure zone, Terminal 2B with the 
latest equipment, and thus, Belgrade air­
port is now a match to those airports whi­
ch meet the highest standards. Along with 
modernization, the new terminal has also 
ena­bled a fa­ster flow of pa­s­se­n­ge­rs, and 
Belgrade Airport, after three years of inve­
stment, can readily accommodate an ad­
ditional two million passengers.

REDUCED WAITING TIME

There are 10 new check-in counters, 
three of which are for self check-in for pa­
ssengers and automatic luggage check-
ins for those who have checked in online. 
There is also a check-in point for overwei­
ght and suspicious luggage, a new sorti­

ng system and another 800 meters of co­
nveyor belts, with the possibility of dispa­
tching as many as 1,800 cases per hour. 
All in all, this has greatly accelerated regi­
stration and reduced the tedium of wai­
ti­ng. The te­r­mi­nal was offi ­cia­l­ly lau­n­c­hed 
on July 7 by Deputy Prime Minister and 
Mi­ni­ster of Tran­spo­rt Zo­ra­na Mi­ha­j­lo­vić.
„Mo­re fli­g­h­ts and ma­ny mo­re pa­s­se­n­

gers are planned. Now the airport can re­
ceive 7.5 million passengers, which is an 
additional two million passengers, and we 
expect that in the next twenty years that 
number will grow to 17 or 18 million,“ said 
Ms Mi­ha­j­lo­vić, ad­di­ng that Se­r­bia is al­rea­
dy complying with European and world 
stan­da­r­ds when it co­mes to air tra­ffi c.

A VIEW OF THE PLANES

But Terminal 2B is not the only novelty. 
After several months of works, workmen 
have moved out of Terminal 1, which was 
re­co­n­stru­c­ted for the fi­r­st ti­me in over ha­
lf a century of the airport’s existence. The 
new hall consists of two zones for chec­
king passengers and luggage with the 18 
most modern counters, two counters for 
automatic check-in of luggage, and the sa­
me number of self-check kiosks. There is 
also a special perk for the passengers - a 
view of the runway.

The revamping of the terminal cost 1.1 
billion dinars, which the airport has allo­
cated from its own funds.

WI­T­H­O­UT QU­E­U­I­NG AF­T­ER THE LA­U­N­C­H­I­NG OF TE­R­M­I­N­AL 2B

Already meeting European  
standards with the airport!
The airport has 18 of the most up to date check-in counters  
for passengers and luggage at Terminal 1 and Teminal 2B
By: Jelena Jokanović Photo: A. Bačlija
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44 K ada stanu ispred obronaka tašmajdanskog 
sta­dio­na i po­gle­da­ju u ste­nu, čak i Beo­gra­đa­
ni te­ško mo­gu da po­ve­ru­ju da su o nju ne­ka­

da uda­ra­li ta­la­si Pa­no­n­skog mo­ra. Oni ko­ji se ozbi­lj­ni­
je za­gle­da­ju u pra­sta­ru ste­nu vi­de­će da se u njoj oc­
r­ta­va­ju fo­si­l­ni osta­ci je­že­va, ško­lj­ki i ko­ra­la sta­rih 13 i 
po miliona godina.
Ali, to je tek po­če­tak.
- Pro­fe­sor Slo­bo­dan Kne­že­vić sa Ru­da­r­sko-geo­

lo­škog fa­ku­l­te­ta, isku­sni geo­log, po­du­čio me je ovoj 
pri­či do­da­ju­ći da je u to pra­sta­ro vre­me, ka­da se po­
vla­či­lo Pa­no­n­sko mo­re, na me­stu da­na­šnjeg beo­gra­
d­skog gre­be­na, izni­klo ostr­vo - obja­šnja­va Zo­ran Ni­
ko­lić, koau­tor knji­ge „Beo­grad ispod Beo­gra­da“ i au­
tor „Beo­gra­d­ske pri­če“ 1 i 2, ko­je su se ba­vi­le ovom 
temom.

BOGATSTVO TAŠMAJDANA

Ta ista ste­na ja­sno se vi­di i ispod spo­me­ni­ka Po­
bed­nik ako se gle­da sa do­njeg ka­le­me­g­dan­skog gra­
da. Upra­vo zbog to­ga, Ni­ko­lić isti­če va­žnost Ta­šma­
j­da­na. Na sa­mo ne­ko­li­ko he­k­ta­ra u stro­gom cen­tru 
Beo­gra­da oc­r­ta­va se ce­lo­ku­p­na isto­ri­j­ska ve­r­ti­ka­la 
pradavnog postojanja grada.
- Ta­šma­j­dan je dra­go­cen jer su svi vla­da­ri Beo­gra­

da na nje­mu osta­vlja­li svoj pe­čat. Još su Ri­mlja­ni oda­
tle va­di­li ka­men da bi, pre dva mi­le­ni­ju­ma, na­pra­vi­li Si­
n­gi­du­num. Za vre­me Pr­vog sr­p­skog ustan­ka, Ka­ra­đo­
r­đe je ov­de skri­vao štab, a u Pr­vom sve­t­skom ra­tu bi­lo 
je skro­vi­šte za že­ne i ne­jač to­kom be­so­mu­č­nog au­
strou­ga­r­skog bo­m­ba­r­do­va­nja - pri­ča Ni­ko­lić.

PO­D­ZE­M­NI BEO­GRAD SVE­DO­ČI O BO­GA­TOJ 
ISTO­RI­JI GRADA

Tajanstveni grad 
ispod zemlje
U dubinama srpske prestonice kriju se 
pe­ći­ne, la­gu­mi, ta­j­ni hod­ni­ci iz ri­m­skog, 
au­stri­j­skog i tu­r­skog perioda
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By Miljana M. Leskovac

Reportaža / Reportage
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Vinjeta srpski / engleski

W hen standing under the slopes of Tašma­
jdan Stadium and looking at the boulder, 
even Belgraders find it hard to believe that 

it was once washed by the waves of the Pannonian 
Sea. Those who look more closely at the ancient bou­
lder can see that there are 13 and a half million year 
old fossil remains of hedgehogs, shells and corals 
embedded in it.

But this is only the beginning of the story.
„Professor Slobodan Knežević from the Faculty of 

Mining and Geology, an experienced geologist, told 
me this story, adding that an island emerged in the 
place of Belgrade ridge during ancient times when 
the Pannonian Sea was retreating,“ explains Zoran 
Nikolić, co-author of Belgrade Under Belgrade, and 
author of Belgrade Stories 1 and 2, books which ha
ve dealt with this topic.

THE VALUE OF TAŠMAJDAN

This same boulder can be clearly seen under the 
Statue of the Victor if viewed from Lower Kalemeg­
dan. For this reason, Nikolić emphasizes the importa
nce of Tašmajdan. Namely, the entire historical verti­
cal line of the city’s prehistoric existence is outlined 
within a few hectares in central Belgrade. „Tašmaj­
dan is invaluable because all the rulers of Belgrade 
left their marks on it. Two millennia ago, the Romans 
extracted stones from the quarry for the making of 
Singidunum. During the First Serbian Uprising, Kara

UNDERGROUND BELGRADE ATTESTS THE CITY’S 
ABUNDANT HISTORY

A mystical city under  
the ground
The Serbian capital’s underground conceals caves,  
lagoons, and mysterious passageways from the  
Roman, Austrian and Turkish periods
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NE­M­A­Č­KI ŠTAB

U Drugom svetskom ratu, nemački komandant 
Aleksandar fon Ler odlučio je da tri zatečene peći­
ne adaptira u podzemno sklonište koje su Nemci ko­
ristili za vreme okupacije. U jednoj od njih bila je i ko­
mandna soba nemačke vojske.

I danas ispod Tašmajdana postoje jasno očuvane 
tri pećine međusobno povezane hodnicima. Najdu­
blja se nalazi na 26 metara ispod tašmajdanskog pa­
rka. Druga je komandna soba, a treća je nekada gor­
njim otvorom izlazila između bašte restorana „Šansa“ 
i Seizmološkog zavoda.

- Decenijama posle rata Vojska je čuvala ovaj pros­
tor kao tajnu - navodi Nikolić.

Devedesetih godina Vojska je digla ruke, a gazdo­
vanje ovim prostorom preuzelo je JP „Skloništa“, da 
bi danas konačno prešle u vlasništvo grada, koji se 
zauzeo da od njih napravi vrhunsku turističku atrak­
ciju. Nikolić već četiri i po godine vodi turu podzem­
nim Beogradom gde se mogu videti značajni objekti 
na Beogradskoj tvrđavi.

RI­M­S­KI BUNAR

- Rimski bunar nastao je početkom 18. veka, u doba 
kada je Austrija vladala Beogradom. Tokom te dve de­
cenije njihove vlasti, Austrijanci su Beograd od neu­

gledne turske kasabe pretvorili u interesantnu baro­
knu varoš. Tvrđava je tada bila najmoćnija u svojoj 
istoriji, a bunar neophodni alternativni izvor vode, du­
bok 60 metara - objašnjava naš sagovornik. U njemu 
se skupljaju beogradske podzemne vode, a do nivoa  
vode se spušta niz 212 stepenika.

A tek nekoliko desetina metara od bunara 2012. go­
dine za posetioce je otvoren i vojni bunker. Sagrađen 
je 1948. godine, kao punkt protiv avionske odbrane, 
a danas je atrakcija posetiocima tvrđave koji se kroz 
ovu podzemnu građevinu provlače dugačkim hodni­
kom i penju u topovsko gnezdo.

BARUTANA

Najatraktivnija podzemna građevina na Kalemegda­
nu je, prema mišljenju našeg sagovornika, veliki barut­
ni magacin - popularna barutana. Narodni muzej u njoj 
čuva najvažnije eksponate iz doba rimske vlasti u Beo­
gradu. Taj lapidarijum predstavlja kolekciju nadgrobnih 
dela sarkofaga i žrtvenika nastalih u Beogradu i okolini 
od prvog do četvrtog veka. Tura se završava u vinskim 
lagumima u Karađorđevoj ulici. Od današnjeg Branko­
vog mosta do Kalemegdana, u padini podno Kosan­
čićevog venca, postoji čak 13 laguma. To su veštačke 
pećine iz vremena kada nisu postojali frižideri ili hla­
dnjače. Trgovački brodovi bi pristajali uz desnu sav­
sku obalu i istovarivali robu u ove „ledene magacine“.

Ze­mu­n­ske po­d­ze­m­ne čarolije
Ce­la obla­st ko­ju Ze­mu­n­ci do­bro zna­ju kao Ga­r­doš, za­tim Ću­ko­vac, Mu­har, Ka­l­va­ri­ja i Be­ža­ni­j­ska 
ko­sa izbra­zda­ni su la­gu­mi­ma. Na­sta­li su uglav­nom u 18. i 19. ve­ku, a Ne­m­ci su ih zva­li „be­rg ke­
ler“, što bi u obi­č­nom pre­vo­du zna­či­lo po­drum u br­du. Ze­mu­n­ski la­gu­mi su uglav­nom ima­li tr­
go­va­č­ku ulo­gu, ali je bi­lo dos­ta i vo­j­nih. U le­snoj pa­di­ni Au­stri­ja­n­ci su ih ko­pa­li iz vi­še ra­zlo­ga, a 
me­đu vo­de­ćim je bi­lo to što je pre­ko pu­ta bio Beo­grad - zna­ča­j­na ta­č­ka Oto­man­ske im­pe­ri­je.

Reportaža / Reportage
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đo­r­đe set his ca­mp he­re, and in the Fi­r­st Wo­r­ld War 
it was a she­l­ter for wo­men and chi­l­dren du­ri­ng the 
re­len­tle­ss Au­stro-Hu­n­ga­rian bo­m­bi­ng,“ Ni­ko­lić sa­ys.

GERMAN HEADQUARTERS

In Wo­r­ld War II, Ge­r­man co­m­man­der Ale­xan­der Löhr 
ada­p­ted three ca­ves in­to an un­de­r­grou­nd she­l­ter used 
by the Ge­r­mans du­ri­ng the oc­cu­pa­tion. One of them 
hou­sed the co­m­mand room of the Ge­r­man ar­my.
To­day the­re are three ca­ves in­te­r­co­n­ne­c­ted wi­th 

co­r­ri­do­rs un­der Ta­šma­j­dan. The dee­pe­st one is lo
ca­ted 26 me­te­rs be­low the pa­rk. The se­co­nd is the 
co­m­mand room, and the thi­rd ca­ve is be­t­ween the 
ga­r­den of the fa­mous Šan­sa re­stau­rant and the Sei
smo­lo­gy In­sti­tu­te.
„The Ar­my ke­pt this spa­ce se­c­ret for de­ca­des af

ter the war,“ Ni­ko­lić sa­ys.
In the 1990s, the Ar­my tran­s­fe­r­red ma­na­ge­ment 

over to the Sklo­ni­šte Co­m­pa­ny. In ti­me, ow­ne­r­s­hip 
was gi­ven over to the ci­ty, whi­ch un­de­r­took to crea
te a top tou­ri­st at­tra­c­tion. For four and a ha­lf yea­rs, 
Ni­ko­lić has been ru­n­ni­ng the Be­l­gra­de un­de­r­grou­nd 
tour di­spla­yi­ng si­g­ni­fi­cant fa­ce­ts of the Be­l­gra­de Fo
r­tre­ss.

THE ROMAN WELL

„The Ro­man we­ll was bui­lt du­ri­ng the be­gi­n­ni­ng of 
the 18th cen­tu­ry, at the ti­me when Au­stria ru­led Be­l
gra­de. Du­ri­ng the two de­ca­des of their po­wer, the Au
strians tu­r­ned Be­l­gra­de from an in­co­n­se­quen­tial Tu­r
ki­sh hi­deout in­to an in­te­re­sti­ng ba­ro­que to­wn. The fo
r­tre­ss was then at its most stri­ki­ng in its hi­sto­ry, and 
the we­ll, 60 me­te­rs in de­p­th, was an in­di­spe­n­sa­ble al
te­r­na­ti­ve sou­r­ce of wa­ter,“ our in­te­r­lo­cu­tor ex­plains. It 
co­l­le­c­ts Be­l­gra­de un­de­r­grou­nd wa­te­rs, wi­th 212 ste
ps to rea­ch the wa­ter le­vel.

A mi­li­ta­ry bu­n­ker was ope­ned in 2012, on­ly a few 
me­te­rs from the we­ll. It was bui­lt in 1948 as an air 
de­fe­n­se poi­nt, and to­day it is an at­tra­c­tion to tho­se 
fo­r­tre­ss vi­si­to­rs who pa­ss throu­gh this un­de­r­grou­nd ­
bui­l­di­ng throu­gh a lo­ng ha­l­l­way and on­to a ca­n­non 
ne­st.

BARUTANA

The most at­tra­c­ti­ve un­de­r­grou­nd bui­l­di­ng in Ka­le
me­g­dan, in the opi­nion of our in­te­r­lo­cu­tor, is the po
pu­lar ba­ru­ta­na (fo­r­mer po­w­der-room of Be­l­gra­de fo
r­tre­ss), whe­re the­re is a Na­tio­nal Mu­seum di­splay of 
the most im­po­r­tant ex­hi­bi­ts from the era of Ro­man 
ru­le in Be­l­gra­de. This la­pi­da­rium re­pre­sen­ts a co­l­le
c­tion of sa­r­co­p­ha­gi hea­d­sto­nes and sa­c­ri­fi­cial ite
ms from Be­l­gra­de and its su­r­rou­n­di­n­gs from the 1st 
to the 4th cen­tu­ry. The tour en­ds in the wi­ne la­goo
ns in Ka­ra­djo­r­dje­va Street. In fa­ct, from to­day’s Bran
ko Bri­d­ge to Ka­le­me­g­dan in the slo­pe be­low Ko­sa­n­či
ćev Ve­nac, the­re are as ma­ny as 13 la­goo­ns - ar­ti­fi­cial 
ca­ves from the ti­mes when the­re we­re no ice­bo­xes 
or re­fri­ge­ra­to­rs. Then, co­m­me­r­cial shi­ps lan­ded alo
ng the ri­g­ht coa­st of the Sa­va Ri­ver, un­loa­di­ng goods 
in­to the­se ‘ice wa­re­hou­ses.’

Zemun underground

The areas that Zemun residents know well, such 
as Gardoš, Ćukovac, Muhar, Kalvarija and Bežani­
ja, are riddled with lagoons formed mostly in the 
18th and 19th centuries. The Germans called them 
„berg keller,“ which in translation meant hill cel­
lars. The Zemun lagoons were generally comme­
rcial, although there were military ones also. The 
Austrians dug out wood slopes for several reasons, 
the most relevant one being the fact that Belgrade, 
an important hub of the Ottoman Empire, was  
just across the way.
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Osni­va­či Bitefa
 Mi­ra Trai­lo­vić je­dan je od osni­va­ča, a po­tom i du­go­go­di­šnji 
uprav­nik Ate­ljea 212. Za­jed­no sa Jo­va­nom Ći­ri­lo­vim 1967. osno­va­
la je Bi­tef. Svo­jim be­skra­j­nim ša­r­mom i pro­dor­no­šću, na fe­sti­val je 
do­vo­di­la na­ja­va­n­ga­r­d­ni­ja i na­j­po­zna­ti­ja po­zo­ri­šta i pred­sta­ve. Za ži­
vo­ta je do­bi­la na­j­vi­ša odli­ko­va­nja Fra­n­cu­ske. Iz mi­lo­šte su je zva­li 
„bu­l­do­žer u bu­n­di“.
 Jo­van Ći­ri­lov je bio ista­k­nu­ti tea­tro­log, dra­ma­tu­rg, po­zo­ri­šni re­di­
te­lj, knji­že­v­nik, pu­to­pi­sac, sce­na­ri­sta... Či­tav ži­vot po­sve­tio je tea­tru. 
Go­di­ne 1985. pos­ta­vljen je za uprav­ni­ka Ju­go­slo­ve­n­skog dra­m­skog 
po­zo­ri­šta i na tom po­lo­ža­ju ostao je do pen­zio­ni­sa­nja, 1999. go­di­ne. 
Bio je ume­t­ni­č­ki di­re­k­tor i se­le­k­tor Bi­te­fa do kra­ja svog ži­vo­ta. Do­bi­t­
nik je bro­j­nih na­gra­da za stva­ra­la­štvo i do­pri­nos po­zo­ri­štu i ku­l­tu­ri.

Za gle­dao­ce i le­j­zi begovi
Pred­sta­va „Oli­mp: U sla­vu ku­l­ta tra­ge­di­je“, pred­sta­
va od 24 sa­ta pro­sla­vlje­nog be­l­gi­j­skog re­di­te­lja Ja­na 
Fa­bra, sve­ča­no je otvo­ri­la 51. Bi­tef 23. se­p­te­m­bra u 
Sa­va cen­tru. Pred­sta­va se za­sni­va na ce­lo­ku­p­noj gr­
č­koj mi­to­lo­gi­ji i tre­ti­ra ro­đe­nje tra­ge­di­je u svo­joj fu­
n­da­men­tal­noj fo­r­mi. Zbog ko­ma­da „Oli­mp: U sla­vu 
ku­l­ta tra­ge­di­je“ gle­dao­ce su u hod­ni­ci­ma Sa­va cen­
tra če­ka­li le­j­zi be­go­vi da bi mo­gli da na­pra­ve pau­zu 
i odre­ma­ju.
U okvi­ru glav­nog pro­gra­ma fe­sti­va­la izve­de­na su i na­

j­no­vi­ja ostva­re­nja jed­nog od vo­de­ćih slo­ve­na­č­kih re­
di­te­lja Je­r­ne­ja Lo­re­n­ci­ja „Bi­bli­ja, pr­vi po­ku­šaj“, Slo­
ve­n­skog na­rod­nog gle­da­li­šča, ba­zi­ra­na na bi­bli­j­skim 
te­k­sto­vi­ma, i „Ca­r­stvo ne­be­sko“, u ko­pro­du­k­ci­ji Na­
rod­nog po­zo­ri­šta u Beo­gra­du i Bi­tef tea­tra, ko­ja za 
po­la­zi­šte uzi­ma sr­p­sku ep­sku knji­že­v­nost sred­njeg  
ve­ka. Izve­de­na je i „Kvi­zu­la!“ ču­ve­ne bri­tan­ske po­zo­ri­
šne tru­pe For­ced En­te­r­tai­n­ment, ko­ja ima stru­k­tu­ru 
be­sko­na­č­nog kvi­za u ko­me se sme­nju­ju pi­ta­nja i od­
go­vo­ri na ra­zli­či­te te­me.

Tekst: Katarina Martić

Da li ste gledali predstavu koja traje 24 sata?

Ra­stu­ći i ra­zvi­ja­ju­ći se, ova beo­gra­d­ska 
ma­ni­fe­sta­ci­ja je pos­ta­ja­la je­dan od  
na­j­ve­ćih i na­j­va­žni­jih evro­p­skih fe­sti­va­la. 
Ovo­go­di­šnji Bi­tef obe­le­ži­la je pred­sta­va 
„Oli­mp“ sa 27 glu­ma­ca i igra­ča,  
ko­ja tra­je či­tav je­dan dan

Osnovan 1967. godine na inicija­
ti­vu Mi­re Trai­lo­vić i Jo­va­na Ći­
rilova, Bitef (Beogradski inter­

nacionalni teatarski festival) neprekid­
no je pra­tio i po­dr­ža­vao na­j­no­vi­je po­
zo­ri­šne te­n­de­n­ci­je. Ra­stu­ći i ra­zvi­ja­ju­ći 
se, Bi­tef je pos­ta­jao je­dan od na­j­ve­ćih i 
na­j­va­žni­jih evro­p­skih fe­sti­va­la. Već po­la  
ve­ka Bi­tef pre­va­zi­la­zi sve po­li­ti­č­ke i ku­
lturne barijere i uspešno ide ukorak sa 
burnom evolucijom pozorišne umet­
nos­ti. Zbog to­ga isto­ri­ju Bi­tef mo­že­mo 
nazvati istorijom savremenog teatra.
To­kom svih ovih go­di­na, Bi­tef je sa­

ču­vao svo­je me­sto u po­ro­di­ci na­j­zna­

ča­j­ni­jih sve­t­skih fe­sti­va­la. Za kon­ti­nui­tet 
i kva­li­tet nje­go­vih na­sto­ja­nja evro­p­ska 
fondacija Premio Europa per il Teatro 
je 1999. go­di­ne Bi­te­fu uru­či­la spe­ci­jal­
nu nagradu.

Ovogodišnji 51. Bitef pod sloganom 
„Epic trip“ odr­žan je u pe­rio­du od 22. 
do 30. se­p­te­m­bra na ne­ko­li­ko ra­zli­či­
tih lo­ka­ci­ja, a pred­sta­va „Oli­mp: U sla­
vu ku­l­ta tra­ge­di­je“ tra­ja­la je 24 sa­ta. 

U okvi­ru glav­nog pro­gra­ma izve­de­ne 
su pred­sta­ve iz Be­l­gi­je, Ve­li­ke Bri­ta­ni­
je, Slo­ve­ni­je, Ira­na, Ne­ma­č­ke, Šva­j­ca­
rske i Srbije. 

Glavnu tematsku liniju 51. Bitefa pred­
stavljaju ostvarenja nastala na osnovu 
ve­li­kih ep­skih te­ma na ko­ji­ma se za­sni­
va naša civilizacija, dok estetsku liniju 
kreiraju predstave dugog trajanja (du­
rational performances).
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Mira  
Trai­lo­vić i 
Jo­van Ći­ri­lov, 
osni­va­či 
Bitefa  
Foto Arhiva 
Mira  
Trai­lo­vić 
and Jovan 
Ći­ri­lov, the 
Bitef festival 
founders 
Photo Arhiva 

The founders of Bitef
 Mi­ra Trai­lo­vić is one of the foun­
ders and the driving force behind the 
Atelje 212 theater. Founded the Bitef 
Thea­ter wi­th Jo­van Ći­ri­lov in 1967.  
With her endless charm and acumen, 
she brought to the festival the most 
avant-garde and most famous theaters 
and performances, and was honored 
by the most prominent French award. 
She was affectionately called „a bulldo­
zer in a fur coat.“
 Jo­van Ći­ri­lov was a prominent thea­
ter expert, dramaturge, theatrical dire­
ctor, writer, philosopher, travel writer, 
and screenplay writer. He dedicated his 
en­ti­re li­fe to the thea­ter. In 1985 he was 
elected the head of the Yugoslav Drama 
Theater, where he remained until his 
re­ti­re­ment in 1999. Jo­van Ći­ri­lov was 
an exceptional expert of the worldwide 
theater scene and was awarded with nu­
merous prizes for creativity and contri­
bution to the theater and culture.

Lazy bags for theater goers
Mount Olympus: To glorify the cult of tragedy - a 24h performance is a performa­
nce lasting 24 hours by the celebrated Belgian director Jan Fabre, which ceremo­
niou­sly ope­ned the 51st Bi­tef on Se­p­te­m­ber 23 in the Sa­va Cen­ter. The pe­r­fo­r­ma­n­
ce is based on the entire Greek mythology and treats the birth of tragedy in its fun­
da­men­tal fo­rm. In fa­ct, in the co­r­ri­dor of the Sa­va Cen­tar the­re we­re la­zy ba­gs wai­
ting for the theatregoers in case they want to take a break or a nap.
The main program of the festival included the latest achievements of one of the 
leading Slovenian directors, Jernej Lorenci - „The Bible“, „The First Attempt“ by the 
Slovene National Theater and based on biblical texts, and the „Kingdom of Hea­
ven“, a co-production of the National Theater in Belgrade and Bitef Theater, which 
takes Serbian epic literature of the Middle Ages as its base. There also was „Quizoo­
la!“ by the famous British theater company Forced Entertainment, which is struc­
tured as an endless quiz with questions and answers to various topics.

Founded in 1967 at the initiative of Mira Trailo­
vić and Jovan Ćirilov, the Belgrade Internatio­
nal Theater Festival (hereinafter: Bitef) has co­

nsistently followed and supported the latest theater 
trends. By growing and evolving, Bitef has become 
one of the biggest and most important European fe­
stivals. For half a century, this festival has overcome 
all political and cultural barriers and has kept up with 
the dynamic evolution of theater art. This is the rea­
son why the history of Bitef can be called the histo­
ry of modern theater.

During all these years, Bitef has preserved its pla­
ce in the family of the most important world festivals. 
The European Foundation Premio Europa per il Tea­
tro in 1999 presented a Special Award to Bitef for its 
continuity and the quality of its work.

This year’s 51st Bitef, under the slogan Epic Trip, 
was held from September 22 to September 30 in se­
veral different locations with, the performance „Mou­
nt Olympus: To glorify the cult of tragedy“ lasted en­
tire day long. The main program includes performa­
nces from Belgium, Great Britain, Slovenia, Iran, Ge­
rmany, Switzerland and Serbia. The prevailing motifs 
of the 51st Bitef are the events of the great epic na­
rratives which are in the essence of the human civi­
lization, while the aesthetic is created by performa­
nces which last over a long period of time (duratio­
nal performances).

Have you ever watched 
a 24 hour performance?

By growing and evolving, this Belgrade-based  
manifestation has become one of the biggest and 
most important European festivals. This year’s BITEF 
Festival will be noted for the performance  
„Mount Olympus: To glorify the cult of tragedy“  
featuring 27 actors, which is an entire day long.

By: Katarina Martić
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Intervju / Interview

P redstave 51. Bitefa nas u velikom 
broju (ne sve, naravno) vode na 
putovanje u najdalju prošlost  

naše civilizacije da bismo videli gde 
smo se to prešli i kako smo završili ov
de gde smo: u zločinačkom svetu neo­
liberalnog pljačkaškog kapitalizma, ra­
spada parlamentarne demokratije, 
izbegličke katastrofe, eksplozije ratnih 
sukoba na svim meridijanima... Epska 
su i trajanja mnogih predstava (samo 
sedam predstava u glavnom programu 
traje preko 40 sati), a epski, pripoveda­
čki modus apsolutno dominira u odno­
su na dramski. Od sedam predstava, še
st je rađeno na osnovu mitova, epske li­
terature, romana, glumačkih improviza­
cija, a samo jedna po dramskom tekstu.

Ovako za Terminal Ivan Medeni­
ca, umetnički direktor Bitef festivala, 
odgovara na pitanje zbog čega je  
ovogodišnji slogan Bitefa „Epic trip“.

- Ovaj Bitef se razlikuje od prethod­
nih po tome što ima gvozdeno čvrst, ar­
tikulisan kuratorski koncept koji obu­
hvata doslovno sve predstave glavnog 
programa. Što u smislu njihovog ume­
tničkog dometa nema slabog mesta i 
što, za razliku od prošlih godina, nema 
malih projekata iz žanra performans  
arta ili dokumentarnog pozorišta, to, 
naravno, ne znači da ih neće ponovo 
biti narednih godina - ističe Medenica.

Prošle godine su u fokusu Bitefa  
bili migranti. A ove?
- U tematskom fokusu su najveći i 

najznačajniji narativi na kojima se za­
sniva naša, zapadna civilizacija: cela 
antička grčka mitologija, Biblija, srpska 
epska književnost... Njima se bavimo 
zbog toga da bismo videli gde je to naše  
vreme, što bi rekao Hamlet, „izašlo iz 
zgloba“, šta smo od njihovih vrednosti 
u međuvremenu izgubili, da li su nam 
već oni bili „znakovi pored puta“ u smi­
slu da su ukazivali na neke probleme koji 
su i danas aktuelni: na primer, nemo­
gućnost da sebe vidite drugačije nego 

Eru­p­ci­ja sre­će,  
lepote i slobode

Predstave su jeftinije u Srbiji
Zbog čega bi stranci trebalo da posete Bitef?
- Iz mnogo razloga. Da bi, mnogo jeftinije nego što su to mogli da urade u Antverpenu,  
Be­ču, Be­r­li­nu, Am­ste­r­da­mu, So­lu­nu ili Je­ru­sa­li­mu, vi­de­li i do­ži­ve­li pred­sta­vu „Oli­mp“, ko­ja 
je, bez ika­kvog pre­te­ri­va­nja, je­din­stve­no, jed­nom u ži­vo­tu ume­t­ni­č­ko i eg­zi­ste­n­ci­jal­no isku­
stvo. Da bi, ako ni­su iz ne­ma­č­kog go­vor­nog po­dru­č­ja, pr­vi u sve­tu vi­de­li, pro­g­no­zi­ram, bu­
du­ću ve­li­ku sve­t­sku po­zo­ri­šnu zve­zdu, mla­dog be­r­lin­skog re­di­te­lja tu­r­skog po­re­kla Er­sa­na 
Mo­n­d­ta­ga. Ako pro­pu­ste da ga vi­de u Beo­gra­du, za mno­go ve­će pa­re gle­da­će ga jed­nog  
da­na u Avi­njo­nu, Edi­n­bu­r­gu ili Am­ste­r­da­mu. Da bi isko­ri­sti­li mo­žda jed­nu od po­sled­njih 
pri­li­ka da vi­de an­to­lo­gi­j­sku en­gle­sku pred­sta­vu „Kvi­zu­la!“, ko­ja je sta­ra već 21 go­di­nu. 

Predstava „Olimp“ je fascinantan scenski spektakl  
u formi fizičkog ili plesnog pozorišta kakav niko od  
nas dosad nije video ili, što je još važnije, doživeo

ili kao junaka ili kao žrtvu, što je opa­
sna narcistička zabluda veoma tipična 
za srpsku tradiciju.

Kako izgleda predstava koja traje 
24 sata, a koja se našla na reper­
toaru ovogodišnjeg Bitefa?
- To je fascinantan scenski spekta­

kl u formi fizičkog ili plesnog pozorišta 
kakav niko od nas dosad nije video ili, 

što je još važnije, doživeo. Ona se za­
sniva na celokupnoj antičkoj mitologiji, 
onako kako je ona oblikovana u grčkim 
epovima ili tragedijama, a čiji kult i sla­
vi (u punom naslovu predstave „Olimp“ 
Jana Fabra stoji i „U slavu kulta trage­
dije“). Logika naracije ovde nije znača­
jna, predstava ima strukturu muzičkog 
potpurija scena iz antičke mitologije, 
što mnogo olakšava vraćanje publi­
ke na predstavu posle, iskreno predla­
žem, što kraćih mogućih pauza za od­
mor. Najvažnije iskustvo ove predstave 
je prepuštanje njenom trajanju, njenom 
ritmu i energiji, što nas uvlači u njenu 
istinski oslobađajuću dionizijsku priro­
du. Završna scena predstave je erupci­
ja sreće, lepote i slobode, u kojoj uče­
stvuju i glumci i publika, a kakvu u sa­
vremenom teatru nismo, sasvim izve­
sno, nikad iskusili.

ume­t­ni­č­ki di­re­k­tor  
Bitef festivala

Ivan  
Medenica

Tekst: Katarina Martić Foto: Sonja Žugić
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Theatrical performances  
are cheaper in Serbia

Why should foreigners visit  
the festival?
„For many reasons. They can expe­
rience the Mount Olympus perfor­
mance for much less money than in 
Antwerp, Vienna, Berlin, Amster­
dam, Thessaloniki or Jerusalem, an 
event which, without any embellis­
hment, is a unique, once in a lifeti­
me, artistic and existential experien­
ce. Also, if they are not from the Ge­
rman speaking area, they can be the 
fi­r­st in the wo­r­ld to ap­pre­cia­te, as I 
foresee, the future great world thea­
trical star, a young Berlin-based dire­
ctor of Turkish origin - Ersan Mon­
d­tag. If they fail to see his pe­r­fo­r­ma­
nce in Belgrade, they will do so for a 
much greater amount of money one 
day in Avignon, Edinburgh or Amste­
rdam. Also, to use perhaps one of the 
last opportunities to see the antholo­
gical English play Quizoola!, which is 
21 years old. 

An eruption of happiness, 
beauty and freedom
Mount Olympus is a fascinating stage spectacle in the  
form of a physical or dance theater never seen before  
or, more importantly, experienced by any of us

By: Katarina Martić Photo: Sonja Žugić

The performances of the 51st Bitef 
mostly (though not all), lead us to 
a journey into the ancient history of 

our civilization in order to see where we we
re wrong and how we ended up where we 
did: in the criminal world of neo-liberal plu
ndering capitalism, the breakdown of de
mo­c­ra­cies, re­fu­gee di­sa­ste­rs, war co­n­fli­
cts on all meridians, etc. The duration of 
many performances were also epic (se
ven performances in the main program la
sted over forty hours), and the epic narra
tive is absolutely dominant over the dra
matic. Six out of seven performances, we
re based on myths, epic literature, novels, 
acting improvisations, and only one on a 
dramatic text.

Thus, Terminal talks to Ivan Medenica, 
the artistic director of the Bitef Festival, 
who answers the question why this year’s 
Bitef slogan is Epic trip. He points out that 
this fe­sti­val is di­ffe­rent from the pre­vious 
ones because it has an iron clad, articula
ted curatorial concept that literally includes 
all the performances of the main program.

„Which in terms of their artistic reach is 
not bad and, unlike in the previous years, 
there are no small projects from the genre 
of performance art or documentary thea
ter - that of course does not mean that 
they will not reoccur in the future,“ Mede
nica stresses.

Migrants were in the focus of last 
year’s Bitef. What about this year?
„The biggest and most important narra

tives on which our western civilization is 
based are in focus: the whole of the an
cient Greek mythology, the Bible, Ser

bian epic literature, etc. We are dealing wi
th them to see how our time, as Hamlet 
would say, has become „disjointed,“ what 
meanings we have lost in the meantime, 
whether they were already „signs along 
the way“ in the sense that they can poi
nt out some of the problems that are sti
ll current: for example, the inability to see 
you­r­se­lf di­ffe­ren­tly, ra­t­her than as a he­ro 
or as a victim, which is a dangerous nar
cissistic delusion very typical of the Ser
bian tradition.“

What does the 24 hour long per­
formance on the repertoire of this 
year’s Bitef look like?
„It is a fascinating stage spectacle in the 

form of a physical or dance theater never 
seen before or, more importantly, experie
nced by any of us. It is based on the entire 
antique mythology as it is formed in Greek 
epics or tragedies whose cult it celebrates 
(with the full title „Mount Olympus: To glo
rify the cult of tragedy - a 24h Performan
ce“ by Jan Fabre). Narrative logic is insig
ni­fi­cant he­re, the play has the stru­c­tu­re of 
musical support from ancient mythology, 
which makes it much easier for the audie
nce to return to the show after the breaks, 
which I sincerely suggest are as short as 
possible. The most important experience 
of this play is the abandonment to its dura
tion, its rhythm and energy, which pulls us in
to its truly liberating Dionysian nature. The 
fi­nal sce­ne of the pe­r­fo­r­ma­n­ce is the eru­
ption of happiness, beauty and freedom, in 
which actors and the audience also parti
cipate, and which we have for certain ne
ver experienced in contemporary theater.“
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The art director  
of the Bitef Festival

Ivan  
Medenica



Tekst: Jelena Jokanović 
Foto: Tanjug, AP, Shutterstock O j, Sr bi jo, me đu šlji va ma, na pi sao 

je pre sko ro 80 go di na slav ni 
knji že v nik Oskar Da vi čo. I da-

nas je Sr bi ja po ovom vo ću na j ču ve ni ja 
u sve tu. Sam po men šlji ve od mah aso-
ci ra na šlji vo vi cu kao sr p ski bre nd. Ka žu 
da oni ko ji su po se ti li Sr bi ju, a ni su pro-
ba li na šu ra ki ju od šlji ve kao da ni su ni 
bi li u njoj. Me đu tim, ni smo mi ču ve ni sa
mo po šlji vo vi ci ne go i po čva r ci ma, ka j-
ma ku, aj va ru...

MA J S T O RI ZA RAKIJU

Ka žu da na šoj šlji vi po kva li te tu je di no 
pa ri ra fra n cu ski ko njak. To li ko je do bra, 
da je kao svo ju pri sva ja ju i Če si i Hr va ti. 
Ča čan ska le po ti ca, ča čan ska ra na, ste-
n le j ka, po že ga ča i cr ve na ran ka na j če-
šće su so r te od ko jih se u Sr bi ji pra vi ču-
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52 Ze mlja do brog je la,
pi ća i uspe šnih sportista
Šlji vo vi ca, ka j mak, le sko va č ki aj var, pi ro t ski ći lim, du van-čva r ci 
sa mo su ne ki od proi zvo da po ko ji ma nas prepoznaju

ve na šlji vo vi ca. Jed na ko je do bra bla go 
ugre ja na ili skroz ra s hla đe na. Uz nju se 
sme je, pla če, ve se li, tu gu je, je de, na zdra-
vlja i ne re t ko za po či nje dan. Od 450.000 
to na, ko li ki je rod šlji ve u Sr bi ji, oko 70 od-
sto ode na proi zvod nju ra ki je.

A gde se do bro pi je, još bo lje se je de. 
Hra na je ka ra k te ri sti ka na še tra di ci je i Sr-
bi ja je po njoj pre po zna tlji va. Ono što je u 
sve tu ka vi jar, to su na sr p skoj tr pe zi čva-
r ci. Ne ka da ih je je la si ro ti nja, a da nas je 
pra vlje nje čva ra ka pos ta lo pra va ume t-
nost. Sva ki kraj ima svo je. Sre m ski, ba č ki, 
šo der, bi ber i ču ve ni du van čva r ci, na jo t-
me ni ji me đu nji ma, spe ci ja li tet va lje v skog 
kra ja. Do bi ja ju se du žim ku va njem, pr že-
njem i ce đe njem dok se ne ra spa d nu i 
ne do bi ju zlat nu bo ju. On da se ra stre su i 
uso le, pa pos ta nu hr ska vi. U ša li ih zo vu 
svi nj ski či ps, a sla ni na ko ja se do da je to-
kom spre ma nja da je ne za bo ra van ukus.

Sve t ska si la u
proi zvod nji maline

Ne ma mo sa mo šlji vu za po nos, ne go 
i ma li nu. Sr bi ja je sve t ska si la u proi-
zvod nji ma li ne, a ari lj ske su bez pre-
m ca. Od oko 80.000 to na, ko li ko se 
go di šnje proi zve de ma li na u Sr bi ji,
sa mo u Ari lju se ube re 20.000 to na, 
zbog če ga se ovo me sto s pra vom 
sma tra pre sto ni com ma li ne. U uku p-
nom do ho t ku op šti ne, pri hod od cr-
ve nog zla ta pre la zi 50 od sto. Za to su 
Ari lj ci ma li ni po di gli spo me nik jer je 
i ona po di gla Ari lje. Na j ve ći uvo zni ci 
sr p ske ma li ne su SAD, Ve li ka Bri ta-
ni ja, Ne ma č ka, Au stri ja i Fra n cu ska.

Novak Đoković

BRE N DO VI PO KO JI MA JE 
SR BI JA ČU VE NA U SVETU
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Oh Serbia among the plums was 
penned nearly 80 years ago 
by famous writer Oscar Davi­

čo. Even today, Serbia is the most reno­
wned in the world for its plums. Just the 
mention of this fruit immediately refers 
to the rakia, which is an important Ser­
bian brand. It is said that those who had 
visited Serbia and failed to try our plum-
based brandy might as well not have  
come. However, we are not only famous 
for plum brandy, but also for pork crackling, 
kaymak (fermented clotted cream), ajvar (a 
pepper-based condiment), and others.

A country with good food, an exquisite  
alcoholic beverage and successful athletes
A country with good food, an 
exquisite alcoholic beverage 
and successful athletes
Šljivovica, kaymak, ajvar from 
Leskovac, kilims from Pirot,  
tobacco pork crackling - these 
are just some of the products 
Serbian is renowned for

Brendovi / Brands

RAKIA MASTERS

It is said that the only counterpart for 
our plum brandy by its quality is French 
Cognac. In fact, this alcoholic beverage is 
so good that the Czechs and Croats of­
ten appropriate it as their own. The plums 
from which this Serbian brandy is made 
are the čačanska lepotica, čačanska ra
na, stenli, požegača and crvena ranka. 
The drink is tied in with laugher, tears, joy, 
sadness, good food and good spirits and 
has been known to start many a day. Of 
450,000 tons which is the yield of plu­

A world power in raspberry production
It is not only the plum we are proud of, but also the raspberry. Ser­
bia is a world power in the production of raspberries, and the ones 
from Arilje are unrivaled. From about 80,000 tons of raspberries 
which are produced in Serbia annually, as many as 20,000 tons are 
picked in Arilje, which is why this place is rightly considered the ca­
pital of the raspberry. The revenue from this red gold exceeds 50% 
of the overall income of this municipality, which is why Arilje citize­
ns raised a monument to the raspberry, as the fruit has helped Ari­
lje to advance. The largest importers of Serbian raspberries are the 
USA, the UK, Germany, Austria and France.
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By: Jelena Jokanović 
Photo: Tanjug, AP, Shutterstock

BRANDS BY WHICH  
SERBIA IS KNOWN  
IN THE WORLD
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Naši najbolji ambasadori!

Spo­r­ti­sti su već de­ce­ni­ja­ma je­dan od na­j­ja­čih sr­p­skih 
bre­n­do­va ši­rom sve­ta. Le­ge­n­dar­ni fu­d­ba­ler Dra­gan 
Sto­j­ko­vić Pi­k­si ima sta­tus ca­ra u Ki­ni, isti je slu­čaj sa 
De­ja­nom Ra­m­bom Pe­t­ko­vi­ćem u Bra­zi­lu. Te­nis­ki as 
No­vak Đo­ko­vić je tre­nu­t­no bez di­le­me na­j­ja­či bre­nd, 
ko­ji je ne­ve­ro­vat­nim re­zu­l­ta­ti­ma ispra­vio kri­vu sli­ku 
ko­ju je svet imao o na­ma. Ne tre­ba za­bo­ra­vi­ti ni zlat­ne 
ko­ša­r­ka­še i va­te­r­po­li­ste. I da­lje se pri­ča o zlat­noj me­
da­lji ko­ju je Ju­go­sla­vi­ja pre­dvo­đe­na Bo­di­ro­gom i Di­
v­cem osvo­ji­la u In­di­ja­na­po­li­su 2002, dok su „de­l­fi­
ni“, oli­m­pi­j­ski, sve­t­ski i evro­p­ski ša­m­pio­ni, si­no­nim 
za uspeh. Fu­d­ba­l­ski svet ni­ka­da ne­će za­bo­ra­vi­ti astro­
no­m­ski uspeh Cr­ve­ne zve­zde iz 1991. i ti­tu­lu pr­va­ka 
Evro­pe, a ka­sni­je i sve­ta. Div s Ma­ra­ka­ne i dan-da­nas 
pred­sta­vlja je­dan od na­j­ce­nje­ni­jih i na­j­ja­čih sr­p­skih 
bre­n­do­va i pra­vi je ma­g­net za spo­n­zo­re.

SUVENIR IZ SRBIJE

Italijani imaju mocarelu, Francuzi bri, 
Ho­la­n­đa­ni gau­du, a Sr­bi ka­j­mak. Kra­
vlji, ov­č­ji, ko­zji, mlad, zreo, žut, sla­ni ili 
ne­sla­ni, ka­žu da je ka­j­mak kroz isto­ri­
ju otva­rao mno­ga vra­ta. Si­no­nim je do­
bre tr­pe­ze, a če­st je i su­ve­nir ko­ji tu­
ri­sti no­se iz Sr­bi­je. Go­to­vo da ne­ma 
kra­ja bez ka­j­ma­ka, a zna­l­ci ka­žu da je 
na­j­bo­lji onaj sa Zla­ti­bo­ra. Či­st va­zduh 
je­dan je od ra­zlo­ga da baš on do­bi­je 
taj epi­tet.
I dok se na Zla­ti­bo­ru pra­vi na­j­bo­lji 

ka­j­mak, na su­pro­t­nom kra­ju, skroz na 
ju­gu, pra­vi su ma­j­sto­ri za aj­var. I Slo­ve­
n­ci i Ma­ke­do­n­ci su na te­gle le­pi­li svo­

je eti­ke­te, ali je­dan je aj­var - le­sko­va­č­
ki, pre­po­zna­tlji­ve bo­je, mi­ri­sa i uku­sa. 
Mio­drag Zdra­v­ko­vić iz udru­že­nja Le­
sko­va­č­ki aj­var obja­šnja­va da od na­šeg 
ne­ma kva­li­te­t­ni­jeg.
- Pra­vi se isklju­či­vo ru­č­no, od pe­če­

nih pa­pri­ka, i to sa za­šti­će­nog geo­gra­
f­skog po­re­kla jer i sam sa­stav ze­mlji­
šta da­je po­se­ban ukus. Re­ce­p­tu­ra je 
ista već 500 go­di­na. Pa­pri­ke se pe­ku 
na sme­de­re­v­cu i bu­ko­vom dr­ve­tu, a aj­
var se upr­ža­va u ema­j­li­ra­nim še­r­pa­ma. 
Ne do­da­ju se pa­tli­džan i pa­ra­da­jz, kao 
ni adi­ti­vi i ko­n­ze­r­vans. Za te­glu aj­va­
ra po­tre­b­no je čak če­ti­ri ki­lo­gra­ma pa­
pri­ka - obja­šnja­va Zdra­v­ko­vić ra­zlo­ge 
zbog ko­jih je naš aj­var za kla­su ispred 
svih. Taj kva­li­tet pre­po­zna­li su i ku­p­ci 
ši­rom sve­ta, pa se le­sko­va­č­ki aj­var na­
šao čak i na ame­ri­č­kom tr­ži­štu.

ĆI­L­IM KAO AMAJLIJA

No, ni­su sa­mo je­lo i pi­će na­ši adu­ti. I 
kao što Ira­n­ci ima­ju pe­r­si­j­ski te­pih, ta­ko 
mi ima­mo pi­ro­t­ski ći­lim, ko­ji u sve­tu ne
ma ko­n­ku­re­n­ci­ju. Tra­je na­j­ma­nje 100 

go­di­na i je­di­ni ima dva pot­pu­no iden­
ti­č­na li­ca.
- Izra­đu­je se ve­ko­vi­ma, isklju­či­vo od vu

ne pi­ro­t­ske ov­ce pra­men­ke. Ona je oštra 
i čvr­sta, a ujed­no ima i kva­li­tet po­put svi­
le, da se ra­zvu­če na ra­zbo­ju bez pu­ca­
nja. Tka­nje je to­li­ko gu­sto da sve­tlost i vo
da ne pro­la­ze na dru­gu stra­nu ći­li­ma, ali 
ni pra­ši­na. I što se vi­še ga­zi, sve je lep­ši. 
Sve se ra­di ru­č­no, je­di­ni alat su oči i pr­
sti. Još ne­ma ma­ši­ne ko­ja tka dva ista li
ca. Ra­di se uvek u jed­nom ko­ma­du, bez 
ob­zi­ra na ve­li­či­nu, i po to­me je ta­ko­đe je­
din­stven u sve­tu - ka­že Sla­vi­ca Ći­rić, di­
re­k­to­r­ka za­nat­ske za­dru­ge za izra­du ći­
li­ma i su­ve­ni­ra „Da­m­sko sr­ce“.
Pra­vi se u čak 95 ša­ra i sa 122 ra­zli­

či­ta or­na­men­ta. A sva­ka ša­ra ima svo­
je zna­če­nje, pa je pi­ro­t­ski ći­lim svo­je­
vr­sna ama­j­li­ja. Kor­nja­ča ozna­ča­va dug 
i sre­ćan ži­vot u bla­gos­ta­nju, si­m­bol je 
je­din­stva u po­ro­di­ci, a do­no­si i plod­
nost že­na­ma. Ša­re bo­m­be na­me­nje­
ne su mu­ška­r­ci­ma, da­ju sna­gu, ra­zvi­
ja­ju moć upra­vlja­nja, pa se de­ča­ci­ma 
sta­vlja­ju kraj ko­le­v­ke, dok Ko­n­di­će­va 
ša­ra slu­ti na bo­gat­stvo do­ma i šti­ti od 
uro­ka, obja­šnja­va Sla­vi­ca.

The ki­lim whi­ch has been  
wo­ven in Pi­rot is uni­que for 
its pa­t­te­r­ns, it is dou­ble si­ded  
and can la­st at lea­st one  
hu­n­dred years
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Ći­lim ko­ji se ve­ko­vi­ma tka u 
Pi­ro­tu je­din­stven je po  
ša­ra­ma, ima dva ista li­ca i  
tra­je na­j­ma­nje 100 godina

Brendovi / Brands
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Našoj šljivi po kvalitetu,  
ka­žu, je­di­no mo­že da pa­ri­ra 
fra­n­cu­ski konjak

The Se­r­bian plum-ba­sed  
ra­kia, it is said, can on­ly be  
co­m­pa­red to Fre­n­ch Cognac

Our best ambassadors!
Se­r­bian at­hle­tes ha­ve been one of the stro­n­ge­st Se
r­bian bran­ds in the wo­r­ld for de­ca­des. Le­ge­n­da­ry 
foo­t­ba­ll pla­yer Dra­gan Sto­j­ko­vić Pi­k­si has the sta­tus 
of an em­pe­ror in Chi­na, and the sa­me is true wi­th 
De­jan Ra­m­bo Pe­t­ko­vić in Bra­zil. Te­n­nis ace No­vak 
Djo­ko­vić is un­de­nia­bly cu­r­ren­tly the be­st brand that 
has re­fa­s­hio­ned the poor ima­ge of Se­r­bia in the wo
r­ld wi­th his in­c­re­di­ble re­su­l­ts. And let’s not fo­r­get 
our go­l­den ba­ske­t­ba­ll pla­ye­rs and wa­ter po­lo pla­ye
rs. The go­ld me­dal that the Yu­go­slav team led by Bo
di­ro­ga and Di­vac won in 2002 in In­dia­na­po­lis is sti
ll bei­ng ta­l­ked about, whi­le our ‘do­l­p­hins’ - Ol­y­m­pic, 
wo­r­ld and Eu­ro­pean cha­m­pio­ns - are sy­no­n­y­mous 
wi­th su­c­ce­ss. And la­st but not lea­st, the wo­r­ld of foo
t­ba­ll wi­ll ne­ver fo­r­get the sky-hi­gh su­c­ce­ss of the 
Red Star foo­t­ba­ll team from 1991 and the ti­tle of Eu
ro­pean cha­m­pio­ns, and la­ter on wo­r­ld cha­m­pio­ns 
as we­ll. The Ma­ra­ka­na giant to­day al­so re­pre­sen­ts 
one of the most ap­pre­cia­ted and stro­n­ge­st Se­r­bian 
bran­ds and is a real spo­n­sor ma­g­net.

ms in Serbia, some 70 percent is used 
for making plum brandy.

And where there is deep drinking, the­
re is good food. Food is a great part of 
our tradition. In fact, what caviar is for the 
rest of the world, crackling is for the Se­
rbian cuisine. Crackling used to be food 
for the poor, but today, the making of po
rk cracklings has become a real art. Every 
region has its own - Sremski, barjak, šo­
der, pepper, and the famous tobacco cra­
ckling, the most famous amongst them, a 
specialty of the Valjevo region. Crackling 
is made by way of lengthy boiling, roasti­

ng and draining, until it breaks apart and 
gains a golden color. Then it is salted in 
order to become crispy. As a joke, it is ca­
lled pork chips, and the bacon added du­
ring the cooking process gives it an un­
forgettable taste.

A SOUVENIR FROM SERBIA

The Italians have mozzarella cheese, 
the French their brie, the Dutch gauda, 
and the Serbs have kaymak. Cow-ba­
sed, sheep, goat, young, mature, yellow, 
salty or unsalted, it is said that kaymak 
has opened many doors throughout hi­
story. It is a synonym for good food, and 
often the souvenir that tourists take from 
Serbia. There is almost no region without 
its own brand of kaymak, though experts 
say that the best one is from Zlatibor, due 
to the mountain’s clean air.

And while the best kaymak is made on 
Zlatibor, at the other end of the country, 
all the way down south is where the real 
masters of ajvar dwell. Both the Slove­
nians and Macedonians put their labels 
on the jars, but there is only one real aj­
var - the one from Leskovac, with a reco­
gnizable color, smell and taste. Miodrag 
Zdra­v­ko­vić from the as­so­cia­tion Le­sko­
va­č­ki aj­var ex­plains that the­re is no be­t­
ter ajvar than theirs.

„It is made exclusively by hand from 
fried peppers from a sheltered geograp­
hical region, and thus, the very composi­
tion of the soil gives it a special taste. The 
recipe has remained unchanged for 500 
years. The peppers are baked in a Sme­

derevac cooker heated by beech wood 
and fried in enameled pots. No eggplan­
ts or tomatoes are added, nor any addi­
tives and preservatives. In fact, it takes 4 
kilos of peppers to make a jar of ajvar,“ 
ex­plains Zdra­v­ko­vić, gi­vi­ng the rea­son 
why this ajvar is the best of them all. This 
quality has been recognized by custome­
rs all over the world, and Leskovac ajvar 
can even be found on the US market.

A KILIM AS AN AMULET

It is not just food and a beverage that 
are our top products. Just like the Iranians 
have Persian rugs, we have Pirot kilims, 
which have outdone all others. These ru
gs can last at least a hundred years and 
they are rare in that they are double sided.

„It has been made for centuries, exclu­
sively from wool of the pramenka sheep 
from Pi­rot. It is sha­rp and fi­rm, and at the 
same time it has a silken quality and it can 
be stretched out on a loom without brea­
king. The weaving is of such high density 
that light and water cannot pass through 
to the other side of the rug, nor any dust. 
Also, the more it is stepped on, the more 
exquisite it becomes. Everything is done 
by hand, the only tools are the eyes and 
fi­n­ge­rs. In fa­ct, the­re sti­ll exi­sts no con­tra­
ption that can make double sided rugs. 
Kilims are always woven as one piece re­
gardless of the size and therefore, they 
are uni­que,“ sa­ys Sla­vi­ca Ći­rić, di­re­c­tor of 
the craft cooperative for the production 
of carpets and souvenirs Damsko srce.

Kilims are made in as many as 95 pat­
te­r­ns and wi­th 122 di­ffe­rent de­co­ra­tio­ns, 
with each having its own special meani­
ng, and thus a Pirot kilim is a kind of amu­
let. For example, a turtle denotes a long 
and happy life and prosperity, a symbol of 
unity in the family, bringing fertility to wo­
men. The ‘bombs’ are intended for men, 
they give strength, develop the power of 
control, and kilims with these symbols are 
placed by boys’ cradles, while the sî-ca­
l­led Ko­n­dić de­co­ra­tion is as­so­cia­ted wi
th the home and protects from black ma­
gic,“ Slavica explains.
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S r­bi­ja mo­že da se po­hva­li sra­z­
me­r­no bo­ga­tom i ra­zno­vr­snom 
ku­l­tu­r­nom ba­šti­nom, što je ci­vi­

li­za­ci­j­ska po­sle­di­ca di­na­mi­č­nih isto­ri­j­
skih pro­ce­sa i kre­ta­nja ko­ji su se to­kom 
vi­še mi­le­ni­ju­ma odvi­ja­li na pros­to­ru sa­
vre­me­ne Sr­bi­je i su­sed­nih kra­je­va u ko­
ji­ma ži­ve Sr­bi. Kre­ne­mo li Sr­bi­jom, što, 
uku­p­no uze­v­ši, ne­do­vo­lj­no i uglav­nom 
re­t­ko či­ni­mo, go­to­vo na sva­kom ko­ra­ku 
bi­će­mo izne­na­đe­ni ku­l­tu­r­nim be­le­zi­ma 
mi­nu­lih vre­me­na, za ko­je uo­p­šte ni­smo 
zna­li da pos­to­je. Ne­re­t­ko su ih stra­n­ci 
ot­kri­va­li pre nas - ova­ko Da­r­ko Ta­na­
sko­vić, am­ba­sa­dor pri Une­sku, od­go­va­
ra na pi­ta­nje mo­že li se Sr­bi­ja po­hva­li­ti 
bo­ga­tom ku­l­tu­r­nom ba­šti­nom.
Na pre­sti­žnoj sve­t­skoj li­sti na­la­zi se 

pet sr­p­skih ku­l­tu­r­nih do­ba­ra, sa još še
st spo­me­ni­ka ku­l­tu­re na ten­ta­ti­v­noj li­
sti, ko­ji če­ka­ju na upis. Me­đu­tim, Sr­bi­
ja se upi­sa­la i na dru­ge li­ste ove or­ga­
ni­za­ci­je kao što su Re­pre­zen­ta­ti­v­na li­
sta ne­ma­te­ri­jal­nog ku­l­tu­r­nog na­sle­đa i 
Me­mo­ri­ja sve­ta.

Serbian heritage on the UNESCO list
The­re are fi­ve cu­l­tu­ral goods on the UN­E­S­CO wo­r­ld he­ri­ta­ge li­sti­ng, wi­th 
Ste­ć­ci, mo­nu­men­tal to­m­b­sto­nes wi­th in­sc­ri­p­tio­ns, bei­ng in­c­lu­ded in 2016.

Srpska baština na listi Uneska
 

Na prestižnoj listi nalazi se pet kulturnih dobara, a poslednji su  
2016. godine upisani stećci - nekoliko tona teški nadgrobni  

spomenici sa rudimentarnim slikama

Znamenitosti / Sights

Manastir 
Sopoćani
Monastery
Sopoćani

Stećak

Tekst: Jelena Jokanović Foto: K. Jovanović, Shutterstock

By: Jelena Jokanović Photo: K. Jovanović, Shutterstock
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Vinjeta srpski / engleski

S erbia takes pride in a rich and diverse cultural heritage, whi­
ch is an evolutionary consequence of dynamic historical 
processes and movements that, over the course of several 

millennia, have taken place in the area of contemporary Serbia and 
the neighboring areas inhabited by Serbs. If we travel through Ser­
bia, which, taking everything into consideration, we don’t do enou­
gh or often, at almost every turn we will be surprised by the cultu­
ral signs of past times, which we had no idea existed. Often, they 
were revealed by foreigners before us,“ this is how Darko Tanasko­
vić, UNESCO Ambassador, answers the question of whether Ser­
bia can boast of a rich cultural heritage.

There are five Serbian cultural goods on the prestigious world list, 
with six more cultural monuments on a tentative list awaiting listing. 
However, Serbia has also been entered on many other lists of this 
organization, such as the Representative List of the Intangible Cu­
ltural Heritage of Humanity and the Memory of the World Program.

Old Ras and the Sopoćani monastery (1979)
The medieval complex from the 12th century has a special signi­

ficance, as it was the seat of the medieval Serbian state. The most 
vital are the following three localities: the Gradina fort, the cave of 
Saint Archangel where Vukan’s Gospel was created, one of the ol­
dest preserved medieval Serbian books, and the community of Pa­

zarište. The 13th century Sopoćani monastery is said to have the be
st icon gallery of the most important Orthodox frescoes. After de­
struction by Turkish invaders, the monastery lacked a roof for two 
centuries, but most of the frescoes were miraculously preserved. 
The most famous is the Dormition of the Mother of God.

Studenica near Kraljevo (1986)

The 12th century monastery dedicated to the Assumption of the 
Most Holy Theotokos is the foundation of Stefan Nemanja, one of 
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Srbija se upisala i na mnoge druge liste ove  
organizacije kao što su Reprezentativna lista  
ne­ma­te­ri­jal­nog ku­l­tu­r­nog na­sle­đa i Me­mo­ri­ja sveta

Serbia has also been entered on many other lists of 
this organization, such as the Representative List of 
the Intangible Cultural Heritage of Humanity and 
the Me­mo­ry of the Wo­r­ld Program

Manastir 
Studenica
Monastery
Studenica
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Sta­ri Ras i ma­na­stir So­po­ća­ni (1979)

Srednjovekovni kompleks iz 12. ve
ka ima poseban značaj jer je tu poni­
kla srednjovekovna srpska država. Na­
jznačajnija su tri lokaliteta: utvrđenje na 
Gradini, pećina sa manastirom Sv. ar­
hanđela, u kome je nastalo Vukanovo 
jevanđelje, vredan spomenik srpskog 
jezika, i naselje Pazarište. Za manastir 
Sopoćani iz 13. veka kažu da je galerija 
navrednijih pravoslavnih fresaka. Posle 
razaranja turskih osvajača, manastir je 
dva veka bio bez krova, ali je većina fre­
saka čudom sačuvana. Najpoznatija je 
„Smrt Bogorodice“.

Ste­ć­ci (2016)

Egipćani imaju piramide, mi stećke, 
nekoliko tona teške nadgrobne spo­
menike sa rudimentarnim slikama. To 
je zajednička nominacija Srbije, BiH, 
Hrvatske i Crne Gore, u kojima se pod 
stećcima sahranjivalo. Nigde ništa slič­
no nije zabeleženo. Ukrašavani su ra­
zličitim reljefnim motivima, najčešće fi­
gurama ljudi, a česti su i mač, štit sa gr­
bom, krug sa upisanim krstom. Razli­
čitih su i oblika. U Srbiji ima oko 4.100 
stećaka, ali su na listi tri lokaliteta: Mra­
morje u Perućcu, Rastište kod Bajine 
Bašte i grčko groblje u Hrtima.

Slava (2014)
Na Uneskovoj reprezentativnoj listi nematerijal­
nog kulturnog nasleđa nalazi se srpska slava, jedna 
od glavnih odlika našeg pravoslavlja, za koju ne zna 
ostali hrišćanski svet. Svaka porodica ima svog sveti­
telja koji ih zastupa pred bogom, a slava je proslava u 
njegovu čast. Neizostavni na slavskoj trpezi su sveća, 
pogača, žito i vino u slavu sveca.

Stu­de­ni­ca (1986)

Manastir iz 12. veka posvećen Uspe­
nju Presvete Bogorodice zadužbina je 
Stefana Nemanje, jednog od osnivača 
srpske države. Bio je politički, kulturni i 
duhovni centar države. Bogomolja ču
va vrednu kolekciju fresaka, a iako je 
značajan deo upropašćen u mnogo­
brojnim razaranjima, neke od najlep­
ših su preživele. Među njima je i „Stu­
deničko raspeće“, na kojem dominira 
vizantijskoplava boja, u to vreme sku­
plja od zlata.

Gamzigrad - Feliks  
Ro­mu­li­ja­na (2007)

Ostaci antičke rimske palate cara 
Gaja Valerija Maksimilijana, zeta Dio­
klecijanovog, nalazi se u blizini Zaje­
čara. Ime je dobila po njegovoj majci 
Romuli. Izgrađena u trećem veku, pri­
pada kategoriji rimske dvorske arhite­
kture iz razdoblja tetrarhije i najočuva­
niji je primerak. Grad se rasprostirao 
na 6,5 hektara i imao je 20 utvrđenih 
kula, dva paganska hrama, tri hrišćan­
ske crkve...

Sred­njo­ve­kov­ni spo­me­ni­ci  
na Ko­so­vu (2004. i 2006)

Manastiri Visoki Dečani, Gračanica, 
Pećka patrijaršija i Crkva Bogorodica 
Ljeviška na listi se nalaze pod objedi­
njenim nazivom. Predstavljaju vrhunac 
vizantijsko-romaničke kulture, sa jedin­
stvenim stilom fresko slikarstva, a sve 
zajedno pružaju bogatu sliku umetni­
čkih zbivanja u srednjovekovnoj Srbiji. 
Zbog nestabilne bezbednosne situaci­
je na KiM 2006, upisani su na Listu sve­
tske baštine u opasnosti.

Manastir 
Visoki Dečani

Monastery
Visoki Dečani



the founders of the Serbian state. It was the political, cultural and 
spiritual center of the state. The temple has a priceless collection 
of frescoes, and even though a significant fraction of them have 
been ruined in numerous destructions, some of the most magni­
ficent ones have survived. Among them is the Crucifixion, painted 
on a Byzantine-blue color background, which at the time was more 
dear than gold itself.

Gamzigrad - Felix Romuliana (2007)

The remains of the ancient Roman palace of Emperor Gaius Ga­
lerius Valerius Maximianus, the son of Diocletian, are located near 
Zaječar. The name Felix Romuliana was given in memory of his mot­
her, Romula. Built in the 3rd century, it belongs to the category of Ro­
man court architecture from the period of tetrarchy and is the most 
preserved temple. The main area covers 6.5 hectares, with 20 forti­
fied towers, two pagan temples, as well as three Christian churches.

Ste­ć­ci (2016)

The Egyptians have pyramids, while the Serbs have stećci or 
monumental tombstones bearing rudimentary inscriptions. These 
medieval tombstones lie scattered across Serbia, Bosnia and Her­

zegovina, Croatia and Montenegro and furthermore, nothing simi­
lar has been found anywhere else. Of various shapes and forms, 
they are decorated with different relief motifs, most often by figu­
res of people, as well as swords, shields with coats of arms, and 
circles with inscribed crosses. In Serbia there are about 4,100 ste­
ćak tombstones in necropolises, but there are three selections on 
the UNESCO World Heritage list - Mramorje in Perućac, Rastište 
near Bajina Bašta and the Greek necropolis in Hrta.

Me­die­val mo­nu­men­ts on Ko­so­vo (2004 and 2006)

The monasteries of Visoki Dečani, Gračanica, the Peć Patriarc­
hate and the Church of Our Lady of Ljeviš are listed under a uni­
fied title. They represent the peak of the Byzantine-Romanesque 
culture, with a unique style of fresco painting presenting the arti­
stic events of medieval Serbia. Due to the unstable security situa­
tion in KiM in 2006, they are on the World Heritage List in danger.

Slava (the celebration of a patron saint) (2014)

The Serbian slava is also noted on the UNESCO Representative Li
st of the Intangible Cultural Heritage of Humanity, as it is one of the 
main features of our Orthodoxy, unknown to other Christian deno­
minations. Namely, each family in Serbia has its own saint who re­
presents them before God, and the slava is a celebration in his or 
her honor. The candles, cakes, grain and wine, all presented in the 
glory of the saint, are indispensable on the slava table.

Manastir 
Stari Ras

Monastery 
Stari Ras

Gamzigrad Manastir 
Gračanica
Monastery 
Gračanica

Manastir Pećka patrijaršija
Monastery Peć Patriarchate
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Arheološko blago / Artifacts

G odinama je ludaja bila simbol Ki­
kinde, grada na severu Banata, 
sve dok septembra 1996. godi­

ne na ugljenokopu fabrike „Toza Marko­
vić“ naprasno nisu zaustavljene mašine 
koje su iskopavale glinu. Na dubini od 21 
metra iskočio je džinovski skelet. Ispos­
tavilo se da je reč o mamutici koja je na 
tlu Evrope živela pre 500.000 godina. 
Praistorijska životinja vrlo brzo je posta­
la turistička atrakcija grada i smeštena 
je u Narodni muzej u Kikindi.

Mamutica Kika simbol Kikinde!
Je­dan od na­j­bo­lje oču­va­nih ske­le­ta ma­mu­ta u Evro­pi  
na­la­zi se u Na­rod­nom muzeju u Kikindi

STEPSKI MAMUT

- To je jedan od najbolje očuvanih 
skeleta mamuta u Evropi jer je iz gline 
iskopano skoro 90 odsto koštane mase. 
U pitanju je ženka, što se videlo po obli­
ku otvora na karlici kroz koji je prola­
zilo mladunče prilikom porođaja. Njena 
starost je procenjena na 64 godine na 
osnovu godova na poprečnom prese­
ku kljova, koji su slični onima kod sta­
bla drveta. Stručnjaci su ustanovili i da 

je ženka bolovala od spondiloze i reu­
matizma - objašnjava direktorka Narod­
nog muzeja u Kikindi Lidija Milašinović.

Kikindski mamut pripadao je vrsti ta­
kozvanog stepskog mamuta, bio je vi­
sok oko 4,7 metara i dugačak oko se­
dam, sa kljovama dužine 3,5 metara. 
Procenjuje se da je bio težak oko se­
dam tona. Imao je kratku, smeđeriđu 
dlaku, sličnu kao kod današnjih zebri.

Mamutica, kasnije simbolično nazvana 
Kika zbog imena grada u kojem je pro­
nađena, imala je tešku i tužnu sudbinu, 
o čemu su posvedočile izujedane kosti.

- Kika se verovatno zaglibila u blato iz 
kojeg, zbog starosti i bolesti, nije mogla 
da izađe, pa je postala lak plen lešina­
ra koji su u to vreme živeli, što potvrđu­
ju ugrizi hijena na kostima - navodi Mi­
lašinovićeva.

64 godine imala 
mamutica

The she-mammoth 
was 64 years old

7 tona bila je 
teška Kika

Kika weighed 7 tons

Tekst: Dragana Simić
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Arheološko blago / Artifacts
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Ona može da postane  
zaštitni znak grada koji ima  
viziju da postane mesto koje će  
mamutskim koracima krenuti 
napred u budućnost kakvu  
svi želimo

„She has become the  
trademark of a town with the 
vision to become a place that wi
ll move with mammoth steps 
forward into the future, which 
is something all of us want“

For years, the Squash Days manife­
station was the symbol of Kikinda, 
a city in the north of Banat, until in 

September 1996 the boring machines 
were stopped suddenly at the Toza Ma­
r­ko­vić coal plant. At a de­p­th of 21 me­te­
rs, a giant ske­le­ton po­p­ped up. It tu­r­ned 
out to be that of a mammoth that had li­
ved in Eu­ro­pe so­me 500,000 yea­rs ago. 
The prehistoric animal very quickly be­
came the town’s main tourist attraction 
and it is now exhibited in the National 
Mu­seum in Ki­ki­n­da.

A STEPPE MAMMOTH

„It is one of the be­st pre­se­r­ved ma­m­
moth skeletons in Europe, as nearly 90 
percent of the bone mass has been ex­
ca­va­ted from the clay. It is a fe­ma­le, as 
seen by the shape of the pelvis opening, 
which the cortex passed through during 
la­bor. Her age is esti­ma­ted to be 64, ba­
sed on the rings at the tusk cross-sec­
tion, which are similar to those of a tree 
tru­nk. Ex­pe­r­ts al­so fou­nd that the she-
ma­m­mo­th had su­ffe­red from spo­n­d­y­lo­
sis and rheumatism,“ explains the dire­
ctor of the National Museum in Kikinda, 
Li­di­ja Mi­la­ši­no­vić.

Kika, a she-mammoth, 
is the symbol of Kikinda!
One of the best preserved mammoth skeletons in  
Europe is located in the Kikinda National Museum.

The Kikinda mammoth belonged to 
the so-called steppe mammoth spe­
cies, and she was about 4.7 me­te­rs  
ta­ll and 7 me­te­rs lo­ng, wi­th tu­sks 3.5 m 
lo­ng. It is esti­ma­ted that she wei­g­hed 
about se­ven to­ns. She had a sho­rt, bro­
wn-red coat of hair, similar to that of to­
day’s ze­bras.

The she-mammoth, later symbolically 
called Kika because of the name of the 
to­wn whe­re she was fou­nd, had a di­ffi ­
cult and sad fate, as evidenced by the 
bo­nes that had been gna­wed at.

„Kika most likely got stuck in mud 
from which, because of her age and  
illness, she could not get out of, so she 
became loot to the scavengers at that  
time, which is confirmed by the bite 
marks of hyenas on the bones,“ Milaši­
no­vić sa­ys.

MOCK-UP IN FRONT  
OF THE MUSEUM

The place in which she was found has 
a great pa­leon­to­lo­gi­cal si­g­ni­fi­ca­n­ce, si­
nce it proves the existence of a shelter 
for plants and animals migrating from 
the north of Europe to the Balkans due 
to the ap­pea­ra­n­ce of ice.

By: Dragana Simić
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Ro­đe­n­dan­ska žu­r­ka u Ki­ki­nu čast

U čast mamutice Kike, grad već celu deceniju organi­
zuje kulturno-turističku manifestaciju Mamutfest,  
koja se održava svakog drugog vikenda u septembru.
Prema rečima direktorke Narodnog muzeja u Kikindi 
Lidije Milašinović, Mamutfest kroz zabavan, edukati­
van i atraktivan program promoviše zaštitu kulturnog 
i prirodnog nasleđa zarad razvoja kulturnog turizma.
- Osnovni koncept manifestacije je da se povodom 
obeležavanja godišnjice otkrića jednog od najznača­
jnijih ostataka mamuta u svetu deci predškolskog i 
osnovnoškolskog uzrasta pokloni rođendanska žu­
rka, tokom koje će imati priliku da uživaju i aktivno 
učestvuju u najrazličitijim programima - navodi Mi­
lašinovićeva.
Ovu manifestaciju godišnje poseti preko 4.000 pose­
tilaca iz Srbije, ali i zemalja regiona.

Bi­r­t­h­day par­ty for Kika

In honor of Kika the mammoth, the city has been organizing the cu­
ltural and tourist event of Mammothfest for a decade, which is held 
every other weekend in September.
According to the director of the National Museum in Kikinda, Lidija 
Milašinović, Mammothfest, with its entertaining, educational and 
attractive program promotes the protection of the cultural and na­
tural heritage and the development of cultural tourism.
„The basic concept of the event is that, in celebrating the anniver­
sary of the discovery of one of the most significant mammoth re­
mains in the world, there will be a birthday party for pre-school and 
elementary school children at which they will have the opportuni­
ty to enjoy and actively participate in various programs,“ Milašino­
vić says. This event is visited by over 4,000 visitors from Serbia and 
the countries of the region annually.REPLIKA ISPRED MUZEJA

Me­sto na ko­jem je pro­na­đe­na ima izu­
ze­tan pa­leon­to­lo­ški zna­čaj s ob­zi­rom na 
to da do­ka­zu­je pos­to­ja­nje pri­be­ži­šta za 
ži­vo­ti­nje ko­je su sa po­ja­vom le­da mi­gri­
ra­le sa se­ve­ra Evro­pe ka Ba­l­ka­nu.
- Ot­kri­će Ki­ke ima si­m­bo­li­č­ku vred­

nost. Ona mo­že da pos­ta­ne za­šti­t­ni znak 
gra­da ko­ji ima vi­zi­ju da pos­ta­ne me­sto  
ko­je će ma­mu­t­skim ko­ra­ci­ma kre­nu­ti na­
pred u bu­du­ć­nost ka­kvu svi že­li­mo - isti­
če di­re­k­to­r­ka ki­ki­n­d­skog mu­ze­ja.
Ori­gi­nal­ni osta­ci ma­mu­ta su 2007. go­

di­ne izlo­že­ni u Na­rod­nom mu­ze­ju u Ki­ki­
n­di, pra­će­ni 3D fi­l­mom i re­pli­kom u ori­
gi­nal­noj ve­li­či­ni, pos­ta­vlje­noj u dvo­ri­štu 
mu­ze­ja. Re­pli­ka omo­gu­ću­je pre­ven­ti­v­nu 
za­šti­tu ori­gi­nal­nih osta­ta­ka i pru­ža po­
se­tio­ci­ma pu­no uži­va­nje u gran­dio­znos­
ti ove ži­vo­ti­nje.

„The di­sco­ve­ry of Ki­ka has a sy­m­bo­
lic va­lue. In fa­ct, it has be­co­me the tra­
de­ma­rk of a to­wn wi­th the vi­sion to be­
co­me a pla­ce that wi­ll mo­ve wi­th ma­m­
mo­th ste­ps fo­r­wa­rd in­to the fu­tu­re, whi­
ch is so­met­hi­ng all of us want,“ sa­ys the 
di­re­c­tor of the Ki­ki­n­da Mu­seum.
The ori­gi­nal ma­m­mo­th re­mains we­re 

ex­hi­bi­ted at the Ki­ki­n­da Na­tio­nal Mu­
seum in 2007, fo­l­lo­wed by a 3D fi­lm and 
a re­pli­ca in the ori­gi­nal si­ze in the cou­
r­t­ya­rd of the mu­seum. The re­pli­ca al­lo­
ws pre­ven­ti­ve pro­te­c­tion of the ori­gi­nal 
re­mains and ena­bles vi­si­to­rs to ga­ze wi
th great plea­su­re at the sple­n­dor of this 
ani­mal.

Arheološko blago / Artifacts
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Znameniti Srbi / Renowned Serbs

The historian Larvoll:  Einstein 
was an average student during 
his studies, while Mileva Marić 
collaborated with the most 
successful physicists  

It was said that Mileva Marić Einstein, a Serbi-
an mathematician and the first wife of Albert 
Einstein, was a true genius and that it was ac-

tually her work which was awarded with the No-
bel Prize. Norwegian-Serbian historian Anastasia 
Heidi Larvoll, MA, was convinced that the famous 
physicist Einstein was more skilled at seduction 
than at physics and that he used his wife’s suc-
cesses and attributed them to himself.

AN AVERAGE STUDENT 

Ms Lavoll also claims that the two of them 
agreed to write together scientific papers, and 
that Albert would be the one to whom they will 
be attributed. The historian made the docu-
mentary “My Little Witch,” dealing with their 
love story and based on the letters they sent 
to each other. According to Larvoll, this cor-
respondence proved that Mileva Marić was a 
genius, and Einstein was merely a manipula-
tor. In them he sweet-talks her, but the letters 
always end by setting tasks for Mileva to solve.

The historian stresses that Einstein was an 
average student during his studies, graduating 
as the worst in his group. On the other hand, 

Ms Marić collaborated with the most successful physicists and 
studied the photoelectric effect at the University of Heidelberg un-
der the famous Nobel Prize winner, Professor Lenard.

RELATIONSHIP WITH HIS COUSIN 

Mileva and Einstein married in 1903, but he left her in 1914 when 
he was given the position of a professor in Berlin and membership 
in the Prussian Academy of Sciences. Then he proceeded to renew 
the incestuous relationship with his cousin, Elsa Einstein.

Ms Marić-Einstein supported the children by teaching math and 
giving piano lessons, while Einstein sent small amounts of money, 
in spite of an ailing young son. 

Mileva Marić was born into a wealthy fam-
ily in Titel, Vojvodina as the oldest of three 
children of an Austro-Hungarian army officer. 
During her birth, her hips were damaged, leav-
ing the left leg shorter.

She died at the age of 72 in 1948, and she 
was interred at Nordheim Cemetery in Zurich. 

Z a nju kažu da je bila pravi ge-
nije i da je zapravo njeno delo 
nagrađeno Nobelovom na-

gradom - matematičarka iz Srbije 
Mileva Marić Ajnštajn, prva supru-
ga Alberta Ajnštajna. Čak je norveš-
ka istoričarka Anastasija Hajdi Lar-
vol uveravala da je poznati fizičar bio 
veštiji zavodnik nego fizičar i da je 
mnogo puta njene uspehe iskoristio 
i pripisao ih sebi. Ona tvrdi da su se 
njih dvoje dogovorili da zajedno pišu 
naučne radove, a da Albert bude taj 
kome će biti pripisani. 

PROSEČAN UČENIK

Istoričarka je uradila dokumentarni 
film “Mala moja veštica”, koji se bavi 
njihovom ljubavnom pričom, zasno-
vanom na pismima koja su slali jedno 
drugom. Ta prepiska je, prema Larvo-
lovoj, dokazala da je Mileva bila geni-
je, a Albert običan manipulator. U nji-
ma Albert tepa Milevi, hvali je, a na 
kraju svakog joj traži rešenje za neki 
od zadataka. 

Istoričarka ističe da je Albert tokom studija bio prose-
čan i da je diplomirao kao najgori u grupi. S druge stra-
ne, Mileva je sarađivala sa uspešnim fizičarima i bavila 
se proučavanjem fotoelektričnog efekta na Univerzite-
tu u Hajdelbergu sa čuvenim nobelovcem profesorom 
Filipom Lenardom.

VEZA SA ROĐAKOM

Mileva i Ajnštajn su se venčali 1903, a napustio ju je 
1914, kada je postao profesor u Berlinu i član Pruske 
akademije nauka. Tada je obnovio incestuoznu vezu i 
oženio se rođakom Elzom Ajnštajn.

Mileva je decu izdržavala davanjem 
časova matematike i klavira, dok je 
Anštajn večito škrtario i izbegavao 
svoje obaveze i pored toga što su 
imali teško bolesnog sina.

Ona je rođena u bogatoj porodici u 
Titelu u Vojvodini kao najstarija od tro-
je dece u porodici oficira austrougar-
ske vojske. Prilikom ro|enja Milevi je 
iščašen kuk, tako da joj je leva noga 
bila kraća. 

Umrla je 1948, u 72. godini i sahra-
njena je na ciriškom groblju Nordhajm. 

MILEVA MARIĆ AJNŠTAJN

Genije u senci 
Ajnštajnova supruga

MILEVA MARIĆ EINSTEIN

A genius in the shadow - 
the wife of Albert Einstein 

Istoričarka Larvol: Albert je 
diplomirao kao najgori u grupi,  
a Mileva je sarađivala sa  
uspešnim fizičarima 

Tekst: Katarina Martić By: Katarina Martić
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Reportaža / Reportage

U Evropi je vinski turizam, koji podra­
zumeva degustaciju vina i obilazak 
vinskih regija, izuzetno popularan. 

U Srbiji poslednjih nekoliko decenija do­
la­zi do ra­zvo­ja ma­lih po­ro­di­č­nih vi­na­ri­ja sa 
kva­li­te­t­nim gro­žđem i vr­hu­n­skim vi­ni­ma, 
pa tako naša zemlja ima potencijal da pa­
ri­ra pre­sti­žnim evro­p­skim de­sti­na­ci­ja­ma.

Imamo devet vinskih puteva sa obiljem 
vinograda i vinarijama u kojima se proi­
zvodi, degustira i prodaje kvalitetno vino. 
Pored njih, Srbija ima više tradicionalnih 
ma­ni­fe­sta­ci­ja po­sve­će­nih ovom vo­ću, ta­
č­ni­je pi­ću na­pra­vlje­nom od gro­žđa. Ina­če, 
srpska vina su postala ozbiljan konkurent 
najboljim vinima u regionu, a Srbija u na­
red­nim go­di­na­ma mo­že da oče­ku­je us­
pon i ve­ći izvoz ovog pi­ća.
Za mno­ge je vi­no na­čin ži­vo­ta i stra­st. 

Ako ste he­do­ni­sta ko­ji uži­va u bo­žan­skom 
pi­ću, za vas će po­se­ta ne­koj od ovih ma­
ni­fe­sta­ci­ja bi­ti pra­vo uži­va­nje.

Festival srpskih vina, Lazarevac,  
11. novembar

U staroj hali SC Kolubara u Lazarev­
cu 11. no­ve­m­bra odr­ža­va se ma­ni­fe­sta­ci­
ja Fe­sti­val sr­p­skih vi­na, na ko­joj će uče­
stvovati 40 vinara iz Srbije. Jedna je od 
najlepših vinskih manifestacija u Srbiji i na 
jedan dan Lazarevac postaje prestonica 

Fontana vina za  
prave hedoniste
 
Stotine hiljada ljudi iz Srbije i inostranstva  
je­dva če­ka­ju da do­đe je­sen da bi po­se­ti­li ne­ki  
od ču­ve­nih fe­sti­va­la po­sve­će­nih pi­ću bogova 

Tekst: Katarina Martić

Najpopularniji  
vinski putevi Srbije

*  Palić
*  Fruška gora
    Šumadija
    Smederevo-Beograd
    Župa
    Kosovo i Metohija
    Niš-Kragujevac
    Vršac
    Negotin

sr­p­skog vi­na. Izlo­že­na vi­na se de­gu­sti­ra­
ju, a mo­gu­će ih je i ku­pi­ti. Vi­na la­za­re­va­č­
kog kraja poznata su po tome što u sebi 
no­se dre­v­nu isto­ri­j­sku pri­ču ispu­nje­nu sla­
vom. Da­nas se vi­na­ri La­za­re­va­č­kog vi­no­
go­r­ja, oku­plje­ni u Udru­že­nje vi­na­ra i vi­no­
gra­da­ra, sa ta­k­mi­če­nja ši­rom ze­mlje vra­
ća­ju sa pre­sti­žnim na­gra­da­ma.

Da­ni be­r­be gro­žđa, Vr­šac,  
tre­ći vi­ke­nd u septembru

U ka­fa­ni „Kod dva klju­ča“ 1857. go­di­ne 
odr­ža­na je pr­va izlo­žba vi­na u Vr­šcu, ko­ja 
je pre­te­ča da­na­šnje ma­ni­fe­sta­ci­je Vr­ša­
č­ki gro­žđe­bal ili Da­ni be­r­be gro­žđa. Odr­
ža­va se sva­ke go­di­ne, tre­ćeg vi­ke­n­da u 
se­p­te­m­bru. Za­šti­t­na li­č­nost be­r­be je  
Vi­n­ko Lo­zić, lik iz de­la ču­ve­nog sr­p­skog 
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W ine tourism, which involves 
wine tasting and visiting wi
ne regions, is extremely po­

pular in Europe. During the last seve­
ral decades, small family wineries with 
quality grapes and premium wines have 
emerged in Serbia, and thus, our coun­
try has the potential to collaborate wi
th prestigious European destinations.

We have nine wine trails with abun­
dant vineyards and wineries where su­
perior wine is produced, tasted and so
ld. In addition to this, Serbia holds seve­
ral traditional manifestations dedicated 
to this fruit, more precisely, a beverage 
made from grapes. In other words, Se­
rbian wines have become a serious co­
mpetitor to the best regional wines, and 
in the coming years Serbia can expect 
the increase of export of this beverage.

For many people, wine is a way of li
fe and a passion. If you are a hedoni­
st who enjoys the ‘divine drink,’ visiting 
such a manifestation will be a true joy.

The Festival of Serbian wines,  
Lazarevac, November 11

The Festival of Serbian Wines will be 
held in the old hall of the Sports Club Ko­
lubara in Lazarevac on November 11, in 

A wine fountain  
for real hedonists
Hundreds of thousands of people from Serbia and other  
countries are waiting impatiently for autumn to visit  
one of the famous festivals dedicated to the divine nectar

By: Katarina Martić

Serbia’s most popular  
wine trails
*  Palić
*  Fruška gora
*  Šumadija
*  Smederevo-Belgrade
*  Župa
*  Kosovo and Metohija
*  Niš-Kragujevac
*  Vršac
*  Negotin

which 40 winemakers from Serbia will ta
ke part. It is one of the most attractive wi
ne manifestations in Serbia and for one 
day, Lazarevac will become the Serbian 
wine capital. The displayed wines are ta­
sted and sold. The wines of the Lazare­
vac region are known for their ancient 
and well-known narrative. Nowadays, 
the winemakers of the Lazarevac Vine­
yard, gathered in the Association of Wi­
nemakers and Vineculturists, can boast 
with many prestigious awards.

The Days of the Grape Harvest,  
Vršac - the third weekend in 
September

The first wine exhibition in Vršac was 
held in the Two Keys tavern in 1857, whi­
ch is the forerunner of today’s manifesta­
tion Vršac Wine Ball or The Days of the 
Grape Harvest. It is held every year duri­
ng the third weekend in September. The 
promoter of the manifestation is Vinko 
Lozić, a character from the works of fa­
mous Serbian writer Jovan Sterija Popo­
vić. Vinko is the head of the three-day pa­
rade and the ceremony at which the ma­
yor hands over the keys to the city, which 
are returned at the ceremonial closing.

The most interesting events at the Wi
ne Ball are the Miss Berba beauty pa­
geant, the carnival procession, a chil­
dren’s masked ball, a giveaway, a bicycle 
caravan dubbed ‘Hailing Vineyards’ and 
various sports competitions.
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pi­sca Jo­va­na Ste­ri­je Po­po­vi­ća. Vi­n­ko je 
ko­man­dant trod­ne­v­ne pa­ra­de i sve­ča­
nos­ti na ko­joj mu gra­do­na­če­l­nik pre­da­je 
klju­če­ve gra­da, ko­je vra­ća na sve­ča­nom 
za­tva­ra­nju.
Na­j­za­ni­mlji­vi­ja de­ša­va­nja na sa­mom 

Gro­žđe­ba­lu su: izbor le­po­ti­ce be­r­be, kar­
ne­va­l­ska po­vo­r­ka, de­č­ji ma­ske­n­bal, na­
gra­d­na igra, bi­ci­kli­sti­č­ki ka­ra­van ‘‘U po­
ho­de vi­no­gra­di­ma’’ i niz spo­r­t­skih ta­k­mi­
če­nja.

Gro­žđe­bal, Apa­tin, 23-25. septembar

U Son­ti kraj Apa­ti­na se od 23. do 25. 
se­p­te­m­bra odr­ža­la tra­di­cio­nal­na sve­ča­
nost u ča­st gro­žđa, no­vog vi­na i po­če­t­ka 
je­se­ni Gro­žđe­bal. Ovo je 85. izda­nje Gro­
žđe­ba­la, što ga svr­sta­va u red na­j­sta­ri­jih 
ma­ni­fe­sta­ci­ja u Sr­bi­ji. Na­j­sve­ča­ni­je je bi­
lo po­sled­njeg da­na ma­ni­fe­sta­ci­je, ka­da 
je odr­žan de­fi­le uče­sni­ka, a pred­sta­vlje­
ni su i knez i kne­gi­nja Gro­žđe­ba­la. U Cr­
kvi Sve­tog Lo­vre je odr­ža­na sve­ča­na mi­
sa za­hval­ni­ca i bla­go­slov Zvo­na gro­žđa.

Pu­da­r­ski da­ni, Irig, tre­ći vi­ke­nd  
u septembru

U Iri­gu se od 1993. sva­ke go­di­ne tre­ćeg 
vi­ke­n­da u se­p­te­m­bru or­ga­ni­zu­ju Pu­da­r­ski 
da­ni. Ma­ni­fe­sta­ci­ja je po­sve­će­na pu­da­ru, 
ču­va­ru vi­no­gra­da, vi­nu i gro­žđu, ra­zvo­ju vi­
no­gra­da­r­stva. Tra­je tri da­na, to­kom ko­jih 
se odr­ža­va: be­r­ba gro­žđa, pu­da­r­ski fru­
štuk, izbor go­spo­da­ra Pu­da­r­skih da­na, 
de­fi­le fe­nje­ra od bu­n­de­va i ma­ske­n­bal 
na uli­ca­ma Iri­ga. Tu je i ko­n­ce­rt za mla­
de, izlo­žba li­kov­nih i li­te­rar­nih ra­do­va na 
te­mu gro­žđa, vi­na, pu­da­ra, ta­k­mi­če­nja za 

izbor na­j­bo­ljeg vi­no­gra­da, na­j­bo­ljeg vin­
skog po­dru­ma, na­j­bo­lje ra­ki­je i vi­na, na­j­te­
žeg gro­žđa, na­ju­ku­sni­jeg sre­m­skog ko­la­
ča, kao i ta­k­mi­če­nje u ku­va­nju pu­da­r­skog 
(pi­le­ćeg) pa­pri­ka­ša.

Žu­p­ska be­r­ba, Ale­k­san­dro­vac,  
21-24. septembar

Na­j­ve­ća sve­t­ko­vi­na vi­no­gra­da­ra Ale­k­
san­dro­va­č­ke žu­pe od 21. do 24. se­p­te­m­
bra oku­pi­la je ve­li­ki broj vi­na­ra, ali i mno­
go lju­bi­te­lja ovog ra­j­skog ne­k­ta­ra, preu­
ku­snog žu­p­skog vi­na ko­je se to­či­lo do­kle 
god je tra­ja­la be­r­ba. Vi­še od pet de­ce­ni­
ja odr­ža­va se ova sve­ča­nost u ča­st gro­
žđa, vi­na, su­n­ca i u ča­st tru­da mar­lji­vih Žu­
plja­na. Iz Fon­ta­ne vi­na, iz ko­je se pi­je bes­
plat­no vi­no, po­pi­je­no je oko 5.000 li­ta­ra 
žu­p­ske ru­ži­ce, što je re­ko­rd ma­ni­fe­sta­ci­
je ko­ju su Žu­plja­ni 54. put obe­le­ži­li u sla­
vu gro­žđa i vi­na. Pri­re­đe­na je i svo­je­vr­sna 
atra­k­ci­ja, pe­če­nje na ra­žnju vo­la te­škog vi­
še od 500 ki­lo­gra­ma. Žu­p­sku be­r­bu je po­
se­ti­lo vi­še de­se­ti­na hi­lja­da lju­di iz ze­mlje i 
sve­ta ko­ji su uče­stvo­va­li u kar­ne­va­lu, pri­
su­stvo­va­li de­fi­leu, po­se­ti­li bro­j­ne ko­n­ce­r­te 
i izlo­žbe. Gos­ti su mo­gli pro­še­ta­ti i ne­zao­
bi­la­znom Vin­skom uli­com, kao i po­gle­da­ti 
i pos­ta­v­ku je­din­stve­nog Mu­ze­ja vi­na­r­stva 
i vi­no­gra­da­r­stva, ko­ja ilu­stru­je isto­ri­j­ski ra­
zvoj vi­no­gra­da­r­stva ove bo­ga­te vi­no­gra­
da­r­ske re­gi­je. Žu­plja­ni u ša­li zna­ju da ka­
žu: „Vin­sku uli­cu ima­mo jed­nom go­di­šnje, 
ali vin­ske uli­ča­re stal­no“.

Ople­na­č­ka be­r­ba, To­po­la, 5-7. oktobar

Od 1962. uTo­po­li se odr­ža­va Ople­na­č­
ka be­r­ba u sla­vu gro­žđa, vi­na, vi­no­gra­da i 

vi­na­ra. To­kom tri da­na sla­vlja odr­ža­va­ju se 
izlo­žbe ta­k­mi­ča­r­skog ka­ra­k­te­ra sto­ča­
r­stva, po­ljo­pri­vre­de, vo­ća, gro­žđa i vi­na. 
Bo­ga­to na­sle­đe ovog kra­ja pri­ka­za­no 
je kroz izlo­žbu sta­rih za­na­ta i ru­ko­tvo­
ri­na. Od­sko­ra u pro­gram je uvr­šće­na i 
izlo­žba su­ve­ni­ra ta­k­mi­ča­r­skog ka­ra­k­
te­ra. Ove go­di­ne, Ople­na­č­ka be­r­ba se 
odr­ža­va 5, 6. i 7. ok­to­bra u cen­tru To­
po­le, duž glav­nih uli­ca, od Vin­skog tr­
ga pre­ko Vin­ske uli­ce do Ka­ra­đo­r­đe­
vog gra­da i Ople­n­ca. Ce­lom To­po­lom 
pro­te­žu se et­no-štan­do­vi pre­pu­ni gro­
žđa i vi­na, vo­ća, su­ve­ni­ra i proi­zvo­da 
sta­rih za­na­ta. Pos­to­ji još jed­na mo­gu­
ć­nost da se ot­kri­je tra­di­ci­ja To­po­le, duh 
na­ro­da i nje­gov na­čin ži­vo­ta. Ovu ma­ni­
fe­sta­ci­ju Šu­ma­di­n­ci jed­nos­tav­no zo­vu 
Va­šar u To­po­li. Odr­ža­va­nje va­ša­ra (pa­
na­đu­ra) u To­po­li da­ti­ra još iz vre­me­na 
kne­za Ale­k­san­dra Ka­ra­đo­r­đe­vi­ća. Isto­
vre­me­no sa ovom sve­t­ko­vi­nom tra­je i 
Sa­bor izvor­nog na­rod­nog stva­ra­la­štva, 
a sve u ča­st vi­na i gro­žđa.

Sme­de­re­v­ska je­sen, Sme­de­re­vo, 
septembar

Ove go­di­ne Sme­de­re­v­ska je­sen, ma­
ni­fe­sta­ci­ja sa tra­di­ci­jom du­gom vi­še od 
100 go­di­na, odr­ža­na je po­če­t­kom se­p­
te­m­bra. Pr­va izlo­žba gro­žđa i vi­na odr­
ža­na je 1888. go­di­ne na gra­d­skom pri­
sta­ni­štu. Me­đu­tim, mno­go pu­ta ma­ni­fe­
sta­ci­ja je pro­pu­šte­na zbog ra­to­va, za­
bo­ra­va, ne­ha­ta. Da­nas je Sme­de­re­v­ska 
je­sen na jed­nom me­stu oku­plja lju­bi­
te­lje vi­na, pri­vred­ni­ke, po­ljo­pri­vred­ni­
ke i sve lju­de do­bre vo­lje ko­ji že­le do­
bar pro­vod uz bo­gat ku­l­tu­r­no-ume­t­ni­
č­ki pro­gram.

Reportaža / Reportage
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Vinjeta srpski / engleski

The Wine Ball, Apatin -  
September 23 - 25

A traditional ceremony called the 
Wine Ball, was held from September 
23-25 to celebrate grapes, a new wi
ne and the beginning of autumn in 
Sonta near Apatin. This was the 85th 
ball, which makes it one of the oldest 
events in Serbia. The last day of the 
manifestation was the most ceremo
nious, when a procession was held, 
and the duke and duchess of the Wi
ne Ball were presented. There was a 
solemn Thanksgiving Mass and the 
blessing of The Grape Bell held in the 
St. Lawrence church.

Vineyard Keeper’s Days, Irig - the 
third weekend in September

The Vineyard Keeper’s or Pudar Days 
have been organized in Irig every year si
nce 1993 - during the third weekend of 
September. The event is dedicated to 
the pudar - vineyard keeper in Serbian, 
as well as wine and grapes and the de
velopment of viticulture. It lasts for three 
days and includes grape harvesting, pu
dding breakfast, the Master of the Vine
yard Keeper’s Days induction ceremony, 
and a procession of pumpkins and ma
sks in the streets of Irig. There is also a 
concert for young people, an exhibition 
of fine arts and literary works on the to­
pic of grapes, wines, vineyard keepers, 
competitions for the best vineyards, the 
finest wine cellar, the best brandy and wi­
ne, the toughest grapes, the most deli
cious Srem cake as well as a competition 
in cooking pudar (chicken) paprikash.

The Župa Harvest, Aleksandrovac -  
September 21 - 24

The largest winemaker feast from 
Aleksandrovac parish from Septem
ber 21-24 gathered a large number 
of winemakers, as well as aficiona
dos of the divine nectar, the pre-emi
nent Župa wine. The traditional event 
has been held for more than five de­
cades to celebrate grapes, wine, the 
sun, and in honor of the diligent Župa 
local population. The fountain of wi
ne which had a constant flow of free 
wine, presented about 5,000 liters of 
the Župa red, which is a record in this 
manifestation, the 54th one to be he
ld. There was also the special attrac
tion of an ox weighing more than 500 
kilograms on a spit. The Župa harve­
st was visited by tens of thousands of 
people from the country and the wor
ld who participated in the carnival, at
tended the procession, and visited nu
merous concerts and exhibitions. The 
guests walked along the Wine Street, 
as well as visiting the exhibition of the 
exclusive Museum of Wine and Viticu
lture that illustrates the historic deve
lopment of viticulture in this rich wine 
region. Due to the fountain with free 
wine, the locals joke: „Wine Street oc
curs once a year, but the wine drifters 
are here to stay.“

The Oplenac Harvest,  
Topola - October 5 - 7

The harvest in Oplenac has been held 
in Topola since 1962 to celebrate grapes, 
wine, vineyards and winemakers. During 

the three days of celebrations, trade 
fairs of livestock, agriculture, fruits, 
grapes and wines are held. The rich 
heritage of this region is demonstra
ted with an exhibition of old crafts and 
handicrafts. From time to time, there 
is a display of souvenirs as well. This 
year, the Oplenac Harvest is to be held 
on October 5, 6 and 7 in the center of 
Topola, from the Wine Square throu
gh Wine Street to Karadjordjevo town 
to Oplenac. Throughout Topola, there 
will be ethno stands full of grapes and 
wines, fruits, souvenirs and folk handi
crafts. There is, however, another pos
sibility to discover the tradition of To
pola, the spirit of the people and its 
way of life - the Šumadija residents si
mply call this manifestation the Topo
la Fête. Holding a fête (panadjur) in To
pola dates back to the time of Prince 
Aleksandar Karadjordjević. At the sa­
me time, the Gathering of Original Fo
lk Creations takes place, in tribute to 
wine and grapes.

Smederevo Autumn, Smederevo - 
September

This year’s Smederevo Autumn, a 
manifestation more than 100 years 
old, was held in early September. The 
first exhibition of grapes and wine was 
held in 1888 at the city harbor. Howe
ver, many autumns were missed due 
to wars, oblivion, and neglect. Nowa
days this is a manifestation that gathe
rs wine lovers, entrepreneurs, farme
rs and all people of good will who wi
sh to enjoy a quality cultural and arti
stic program.

O
K

T
.

 
-

 
D

E
C

.
O

C
T

.
 

-
 

D
E

C
.



Te
rm

in
al

w
w

w
.

b
e

g
.

a
e

r
o

68

Očima stranaca / Through foreign eyes

Sva­ki deo pri­ča za sebe
- Oduševilo me je koliko kratak put 
mo­ra da se pre­đe da bi se ose­ti­la ra­
znovrsnost srpske kulture. Ukoliko 
bih na­bro­ja­la sve stva­ri, mo­ra­la bih 
da napišem knjigu od 500 strana - 
ka­že Ema.

Tekst: Gorica Avalić

D esi se tako, potpuno neprimetno 
i neplanirano, da oguglamo na le­
po­te ko­je nas okru­žu­ju. Da nam 

na­še spe­ci­fi­č­nos­ti pos­ta­nu obi­č­ne. Da 
pre­sta­ne­mo da pri­me­ću­je­mo si­t­ni­ce. Da 
je­de­mo, a ne ose­ća­mo ukus. Ta­da po­ma­
že da po­gle­da­mo svoj ži­vot u za­di­vlje­nim 
oči­ma stra­na­ca ili, još bo­lje, da za­vi­ri­mo u 
knji­gu ilu­stra­ci­ja o na­šoj ze­mlji „Sni­p­pe­ts 
of Se­r­bia“ Ame­ri­kan­ke Eme Fik.

SRBIN IH SPASAO

Ema ima 25 go­di­na. Ro­đe­na je u Ko­
vi­n­g­to­nu, u ame­ri­č­koj dr­ža­vi Lui­zi­ja­na, 
gde je stu­di­ra­la en­gle­ski je­zik i isto­ri­ju 
ume­t­nos­ti. Ka­da je pre če­ti­ri go­di­ne ko­
n­ku­ri­sa­la za Fu­l­bra­j­to­vu sti­pe­n­di­ju i do­
bi­la mo­gu­ć­nost da u ne­koj ze­mlji de­set 
me­se­ci pre­da­je en­gle­ski je­zik, iza­bra­la 
je - Sr­bi­ju. U Sr­bi­ju su je do­ve­li po­ro­di­č­
na isto­ri­ja, uspo­me­ne i se­ća­nje na pre­
t­ke i pri­če uz ko­je je odra­sta­la.
- Po­ro­di­ca mo­je ma­me, ko­ja je je­vrej­

ske ve­roi­spo­ve­sti, ži­ve­la je u Be­ču sve 
do Dru­gog sve­t­skog ra­ta. Ta­da ih je od 
ma­sov­nog po­gro­ma Je­vre­ja spa­sao Sr­
bin Ni­ko­la Ni­ki Pe­tro­vić, za ko­jeg je bi­la 
uda­ta se­stra mo­je pra­ba­ke. On je or­ga­
ni­zo­vao i fi­nan­si­rao nji­hov tran­spo­rt do 

EMA FIK IZ LUI­ZI­JA­NE OV­DE PRO­NA­ŠLA SEBE

Srbija u očima 
Amerikanke
Oduševilo me je koliko kratak put 
mo­ra da se pre­đe da bi se ose­ti­la 
raznovrsnost srpske kulture

Beo­gra­da, a po­tom i do Ame­ri­ke, gde i 
da­nas ži­vi­mo - pri­ča Ema.
Nje­nu ču­ku­n­ba­ku Mi­nu bo­le­st je za­

dr­ža­la u sr­p­skoj pre­sto­ni­ci.
- Beo­grad je bio njen dom, tu je i umr­

la. Dok sam bi­la u Sr­bi­ji, pro­na­šla sam i 
po­se­ti­la njen grob, a upo­zna­la sam i Ni­
ko­li­ne po­to­m­ke - pri­ča Ema.
Po do­la­sku u na­šu ze­mlju ona je pu­

to­va­la, gle­da­la, slu­ša­la, je­la, mi­ri­sa­la, upi­
ja­la, pa­m­ti­la, uči­la, be­le­ži­la, fo­to­gra­fi­sa­la 
i na kra­ju - ski­ci­ra­la. Sli­ke ko­je je uo­ča­
va­la bi­le su to­li­ko ja­ke da ni­je mo­gla da 
izdr­ži a da ih ne pre­ne­se na pa­pir. Mno­gi 
pos­ta­nu ono što su hte­li, a izgu­be se­be. 
Ema je u Sr­bi­ji se­be pro­na­šla.

UH­V­A­T­I­LA ŽIVOT

Na svo­jim cr­te­ži­ma uhva­ti­la je ćo­ško­
ve i ivi­ce sva­kod­ne­vi­ce - ba­ki­ce 
ko­je pro­da­ju cve­će na uli­ci, re­ce­pt za 
pra­vlje­nje sa­r­me i te­le­ti­nu ispod sa­ča, 
ri­tual kla­nja svi­nja i slu­že­nja sla­t­kog, 
tra­di­ci­ju pra­vlje­nja aj­va­ra, dže­m­pe­ra iz 
Si­ro­go­j­na, vu­ne­nih ča­ra­pa i izra­ze lju­di 
u gra­d­skom pre­vo­zu... Ema je na svo­jim 
cr­te­ži­ma uhva­ti­la - ži­vot.
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Oduševljena srpskom 
kulturom i tradicijom, Ema je 
na crtežima hvatala ćoškove i 
ivice svakodnevice - recept za 
sarmu, služenje slatkog...

Fascinated by Serbian culture 
and tradition, Emma depicted 
snippets of everyday life on 
her drawings, such as the 
recipe for the traditional 
sarma dish, serving slatko, etc.

Each part is a story in itself
„I was fascinated by the fact how sho­
rt a trip one needs to take to feel the 
variety of Serbian culture. If I wanted 
to include everything I saw and ex­
perienced, my book would have to be 
500 pages long,“ Emma says.

By: Gorica Avalić

I t occurs sometimes, complete­
ly unnoticeably and randomly, that 
we are indifferent to the beauty su­

rrounding us. It happens that somethi­
ng special about us becomes ordinary. 
That we stop noticing the little things 
that matter. That we eat, but don’t feel 
the taste. At that point, it helps to look 
at our lives through the eager eyes of 
a foreigner or even better, peek into a 
book of illustrations about Serbia cal­
led Snippets of Serbia, written by Ame­
rican Emma Fick.

SAVED BY A SERBIAN MAN

Emma is 25 years old. She was born 
and raised in Covington, in the Ameri­
can state of Louisiana, where she stu­
died English Literature and Art History.

Four years ago she applied for a Fu­
lbright scholarship and had the oppo­
rtunity to teach English for ten mont­
hs in a country of her choice, and she 
chose Serbia. She was brought to Se­
rbia by family history, memories and re­
collections of ancestors, as well as the 
stories which she grew up with.

„My mother’s family, who were Jewi­
sh, lived in Vienna until the beginning 
of World War II. They were saved from 
persecution by a Serbian called Niko­
la Niki Petrović, who was married to my 
great-grandmother’s sister. He organi­
zed and financed their transportation 
to Belgrade and afterwards to Ameri­
ca, where we still live,“ says Emma.

Her great-great-grandmother Mina 
remained in the Serbian capital due to 
illness.

EMMA FICK FROM LOUISIANA HAS FOUND HER OWN SELF IN SERBIA

Serbia through the eyes 
of an American woman
I was fascinated by the fact how short a trip one  
needs to take to feel the variety of Serbian culture

„Belgrade was her home, as she lived 
and died there. When I was in Serbia, I 
visited her grave and even met Nikola’s 
descendants,“ Emma says.

After she came to our country, she 
traveled, observed, listened, ate, sme­
lled, absorbed, remembered, learned, 
wrote, photographed and finally - ske­
tched. The images she saw were so 
distinct and intense that she couldn’t 
bear not putting them down on paper. 
Many people become what they wish, 
but lose themselves along the road. In 
Serbia, Emma truly found herself.

SHE GRABBED HOLD OF LIFE

In her drawings, Emma depicted sni­
ppets from everyday life and its bits 
and pieces - old women selling flowers 
on the street, recipe for traditional di­
shes such as sarma and veal baked in 
clay pots, the ritual of pig slaughter and 
serving slatko, the tradition of making 
ajvar, jumpers and woolen socks from 
Sirogojno, but also the expressions of 
people on buses. Actually, Emma gra­
bbed hold of life itself in her drawings.
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LEGENDE SRPSKOG SPORTA
Se­le­k­tor Đo­r­đe­vić za­hva­lio je na­vi­ja­či­ma na po­dr­šci 
i ista­kao da je baš ona bi­la ve­tar u le­đa ko­ji im je po­
mo­gao da do­đu do me­da­lje.
- Hva­la ovim mo­m­ci­ma, to je 12 le­ge­n­di sr­p­skog spo­
r­ta i ko­ša­r­ke, 12 le­ge­n­di sve­t­ske ko­ša­r­ke. Me­da­lje 
oko vra­ta sve go­vo­re, oni su to za­slu­ži­li, nei­z­me­r­no 
im hva­la. Ja sam na­j­po­no­sni­ji Sr­bin u ovom tre­nu­t­ku 
jer me ovi mo­m­ci či­ne po­no­snim i pre­sre­ć­nim. Obe­
ća­li smo pre dve go­di­ne da će­mo se vra­ti­ti sa me­da­
ljom. Obe­ća­vam vam da će­mo se i za če­ti­ri go­di­ne 
po­sle Evro­ba­ske­ta po­no­vo vi­de­ti na ovom ba­l­ko­nu - 
po­ru­čio je Đo­r­đe­vić.

Tekst: Bojan Brezovac Foto: AP, Tanjug

By: Bojan Brezovac Photo: AP, Tanjug

D anima se cela Srbija nervirala 
istovremeno kada i košarkaši, 
vikala na TV dok su oni vikali 

na sudije, pravila bolne grimase kad bi 
se neko od njih povredio. Danima smo 
pored TV ekrana igrali sa igračima i 
strepeli sa stručnim štabom, ali sve se 
isplatilo u noći kada smo zajedno sa 
svima njima proslavili srebrnu medalju 
i po ko zna koji put naterali čitav svet 
da se zapita kako ova mala zemlja mo
že da bude toliko dobra.

PO­B­E­Đ­I­V­A­LI REDOM

A nije bilo lako. Problemi su pratili četu 
Aleksandra Đorđevića još tokom pripre­
ma za Evropsko prvenstvo u Istanbulu. 

REPREZENTATIVCI SRBIJE NA  
EVROBASKETU POTVRDILI DA  
SMO ZEMLJA KOŠARKE

Naši srebrni  
„orlovi“!
Če­tu Ale­k­san­dra Đo­r­đe­vi­ća pro­ble­mi 
su pra­ti­li još od pri­pre­ma, ali su i po­red 
to­ga zau­ze­li dru­go me­sto na evro­p­skom 
postolju

Izostanci nekih od najboljih igrača da­
našnjice, povrede dvojice važnih repre­
zentativaca u poodmaklom delu takmi­
čenja i problematično ponašanje sudija 
neke bi slomilo, ali ne i naše reprezenta­
tivce. Sve nedaće s kojima su se susre­
li kao da su samo potpirivale vatru, žar i 
inat s kojim su ulazili u mečeve.

Mnogi su pomislili da nas je već na 
početku poremetio poraz od Rusije, ali, 
umesto toga, samo nas je dodatno uje­
dinio. Posle tog kiksa niko nije bio u sta­
nju da zaustavi Srbiju. Redom su pada­
le Turska, Belgija, Velika Britanija, Itali­
ja, da bismo se potom ponovo u polufi­
nalu sastali sa Rusima. Na kraju ostaje 
žal što su nas Rusi previše izmorili po­
što je Slovenija u finalu zasluženo nadi­
grala naše „orlove“.

SV­E­Č­A­NI VO­D­E­NI LUK

I pored toga, momci su još jednom 
dokazali - Srbija je zemlja košarke! A do­
kazao je to i narod koji je bio tu da podi­
gne reprezentativce u trenucima kada 
su klonuli duhom, razočarani što nose 
„samo“ srebro. Njima u čast, avion kojim 
su sleteli na Aerodrom Nikola Tesla do­
čekan je svečanim vodenim lukom.

- Tako se dočekuju najveći šampio­
ni - rekao je v. d. direktora aerodroma 
Saša Vlaisavljević. A onda ispred čuve­
nog balkona Skupštine grada Beogra­
da čak 20.000 navijača skupilo se da 
pozdravili svoje junake.

Sport / Sport
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Legends of Serbian sport
Se­le­c­tor Đo­r­đe­vić than­ked all the 
fans and poi­n­ted out that this su­p­po­
rt was ju­st what they nee­ded to win 
a me­dal.
„Than­ks to the­se gu­ys, 12 le­ge­n­
ds of Se­r­bian spo­r­ts and ba­ske­t­ba­
ll, and 12 le­ge­n­ds of wo­r­ld ba­ske­t­
ba­ll - the me­da­ls arou­nd their ne­c­ks 
say it all, they de­se­r­ve them and we 
are im­mea­su­ra­bly gra­te­ful to them. I 
am the prou­de­st of Se­r­bs at the mo­
ment, the­se gu­ys ha­ve ma­de me rea­l­
ly proud and ha­p­py. For two yea­rs we 
ha­ve been pro­mi­si­ng that we wou­ld 
co­me ba­ck wi­th a me­dal. Now I pro­
mi­se you that we wi­ll meet again on 
this ba­l­co­ny in four yea­rs, af­ter Eu­ro­
Ba­sket,“ Đo­r­đe­vić said.

THE SERBIAN MEN’S BASKETBALL TEAM 
CONFIRMS THAT SERBIA IS A LAND OF 
BASKETBALL

Our silver ‘eagles’!

F or days, the whole of Serbia em­
pathized with its men’s Euro­
Basket team: when the players 

were infuriated, so were we, when they 
yelled at the referees, we screamed at 
our TV sets, and when a player was 
injured, we made painful grimaces. In  
fact, we played alongside the basket­
ball players for days and worked with 
the staff, but all of it paid off on the night 
when all together we celebrated silver 
at EuroBasket 2017, making the whole 
world ask itself once again, „How can 
this small country be so good?“

They took second place, in spite of the fact that 
the team led by Coach Aleksandar Djordjević was 
plagued by problems in preparing for EuroBasket 
2017 in Istanbul

DEFEATING ONE BY ONE TEAM

But it was not easy. The team led by 
Coach Aleksandar Đorđević was pla­
gued by problems while preparing for 
the European Championship in Istanbul. 
Some of the best players were absent, 
two important players were injured in 
the final part of the competition and 
the odd behavior of the referees wou­
ld have unsettled some players, but not 
our national team. All the misfortunes 
they encountered seemed to merely 
fuel the fire, passion and determination 
with which they entered the matches.

Many were of the opinion that our 
team would be crushed by the defeat 
by Russia at the very beginning, but in­
stead, this merely united us. No one 
was able to stop Serbia after this let­
down. Turkey, Belgium, the UK and Italy 
were defeated one by one, in order for 
us to encounter the Russians again in 
the semifinals. In the end, it is regretta­
ble that the Russians tired us out, and 
it can be said that Slovenia justified its 
win against our ‘eagles’ in the finale.

A CEREMONIOUS WATER CANNON

Nevertheless, our boys have proven 
once again that Serbia is a land of ba­

sketball! This was also attested by tho­
se who were there to cheer on the 
team in the moments when they lost 
their spirit, saddened by no more than 
silver. In their honor, their plane landing 
on Nikola Tesla Airport was welcomed 
by a ceremonious water cannon. „This 
is how the greatest champions are sa­
luted,“ Saša Vlaisavljević, Belgrade Ai­
rport CEO said. Furthermore, as many 
as 20,000 fans gathered to greet their 
heroes in front of the famous balcony 
of the Assembly of the City of Belgrade.
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BOSNIA &
 HERZEGOVINA

Avio-kompanija Airline Destinacija Destination

1 Aegean Airlines Atina Athens

2 Aerofl ot Moskva Šeremetjevo Moscow Sheremetyevo

3 Air Cairo Hurgada Hurghada 

4 Air Serbia Abu Dabi*, Amsterdam, Atina, Banja Luka, Beč, Bejrut, Berlin Tegel, 
Brisel, Bukurešt Anri Koanda, Cirih, Dizeldorf, Dubrovnik*, Frankfurt, 
Hamburg, Kopenhagen Kastrup, Larnaka, London Hitrou, Ljubljana, 
Malta*, Milano Malpensa, Moskva Šeremetjevo, Njujork Džon F. 
Kenedi, Pariz Šarl de Gol, Podgorica, Prag, Rim Fjumićino, Sankt 
Peterburg*, Sarajevo, Skoplje, Sofi ja, Solun, Stokholm Arlanda, Split*, 
Štutgart, Tel Aviv, Tirana, Tivat, Venecija, Zagreb (*- do 29. oktobra)

*Abu Dabi, Amsterdam, Athens, Banja Luka, Beirut, Berlin 
Tegel, Brussels, Bucharest Henri Coanda, Copenhagen 
Kastrup, *Dubrovnik, Dusseldorf, Frankfurt, Hamburg, Larnaca, 
London Heathrow, Ljubljana, *Malta, Milan, Malpensa, Moscow 
Sheremetyevo, New York JFK, Paris Charles de Gaulle, Podgorica, 
Prague, Rome Fiumicino, *Saint Petersburg, Sarajevo, Skopje, Sofi a, 
*Split, Stockholm Arlanda, Stuttgart, Tel Aviv, Thessaloniki, Tirana, 
Tivat, Venice, Vienna, Zagreb, Zurich (*- until October 29. )

5 Alitalia Rim Fjumićino Rome Fiumicino

6 Arkia Israeli Airlines Tel Aviv Tel Aviv

7 AtlasGlobal Istanbul Ataturk Istanbul Ataturk

8 Austrian Airlines Beč Vienna

9 Belavia Budimpešta, Minsk Budapest, Minsk

10 easyJet Ženeva Geneva

11 Etihad Abu Dabi Abu Dhabi

12 fl ydubai Dubai Dubai

EUROPE REGION
SL O V E N IA Ljubljana
CR O A T IA Du brov nik, Pu la, Split, Zagreb
BIH Ba nja Lu ka, Sarajevo
MO N T E N E G RO Po d go ri ca, Tivat
AL B A N IA Tirana
MA C E D O N IA Sko pje, Ohrid
BU L G A R IA Sofi a
RO M A N IA Bucharest
HU N G A RY Budapest

EUROPE
AU S T R IA Vienna
BE L G I UM Brussels
UNITED KINGDOM 
Lo n don Heathrow, Lo n don Luton
GR E E CE At h nes, Solun
PO L A ND Warsaw
DE N M A RK Copenhagen
IT A LY Mi lan Ma l pe n sa, Ro me Fiu mi ci no, Venice
FR A N CE Pa ris Beau vais, Pa ris Charles de 
Gau l le, Basel
THE NETHERLANDS Ei n d ho ven, Amsterdam
MA L TA Malta
NORWAY Oslo
GE R M A NY Be r lin Te gel, Du s se l do rf, 
Fran k fu rt, Friedrichshafen, Ha m bu rg, 
Memmingen, Mu ni ch, Nu re m be rg, Stuttgart
SW E D EN Go t he n bu rg, Ma l mo, Sto c k ho lm 
Ar lan da, Stockholm Skavsta
SP A IN Barcelona
SW I T Z E R L A ND Zu ri ch, Geneva
CZ E CH RE P U B L IC Prague

AMERICA
USA New York JFK

NEAR EAST
UAE Abu Dhabi, Dubai
IS R A EL Tel Aviv
TU N IS Tunis
TU R K EY Ista n bul 
Ata tu rk, Ista n bul Sa bi ha 
Gokcen
CY P R US Larnaca
EG Y PT Hurghada
QA T AR Doha
LEBANON Beirut

EURASIA ASIA
RU S S IA Moscow 
Sheremetyevo, 
Sai nt Petersburg
CH I NA Beijing
BE L A R US Minsk

BOSNIA &
 HERZEGOVINA

*Ovaj red letenja sadrži informacije o direktnim letovima u redovnom avio-saobraćaju na osnovu podataka koje su avio-kompanije dostavile do 26. septembra 2017. godine. 
Ipak, molimo Vas da detalje planiranog putovanja proverite u izabranoj avio-kompaniji, turističkoj agenciji ili aerodromskoj službi informacija o redu letenja.

*This timetable contains information about direct scheduled fl ights based on data available on September 26, 2017 by operating airlines.
Please check the details of your planned travel with the airline, your travel agency or airport fl ight information desk.
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Avio-kompanija Airline Destinacija Destination

13 Hainan Airlines Peking, Prag Beijing, Prague

14 Israir Airlines Tel Aviv Tel Aviv

15 LOT Varšava Warsaw

16 Lufthansa Frankfurt, Minhen Frankfurt, Munich

17 Montenegro Airlines Podgorica, Tivat Podgorica, Tivat

18 Norwegian Air Shuttle Oslo, Stokholm Arlanda (do 31. decembra) Oslo, Stockholm Arlanda (until December 31)

19 Pegasus Airlines Istanbul  Sabiha Gokčen Istanbul Sabiha Gokcen

20 Qatar Airways Doha Doha

21 Swiss Cirih Zurich

22 TAROM Bukurešt Anri Koanda Bucharest Henri Coanda

23 Transavia Airlines Amsterdam Amsterdam

24 Tunisair Tunis Tunis

25 Turkish Airlines Istanbul Ataturk Istanbul Ataturk

26 Vueling Airlines Barselona (do 29. oktobra) Barcelona (until October 29)

27 Wizz Air Ajndhoven, Bazel, Dortmund, Fridrihshafen, Geteborg, Hanover, 
Karlsrue, Larnaka, London Luton, Malme, Malta, Memingen, 
Nirnberg (do 10. novembra), Pariz Bove, Stokholm Skavsta 

Basel, Dortmund, Eindhoven, Friedrichshafen, Hannover, Gothenburg, 
Karlsrue, Larnaca, London Luton, Malmo, Malta, Memmingen, 
Nuremberg (until November 10), Paris Beauvais, Stockholm Skavsta.

BOSNIA &
 HERZEGOVINA
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Vinjeta srpski / engleski

Tekst: Bojan Brezovac Foto: Profimedia By: Bojan Brezovac Photo: Profimedia

The girl with great charisma is currently  
the absolute ruler of the Old Continent

Devojka koja pleni harizmom je trenutno 
apsolutni vladar Starog kontinenta

IVA­NA ŠPA­NO­VIĆ ATLE­TI­ČA­R­KA  
ZA PO­NOS I DIKU

IVA­NA ŠPA­NO­VIĆ - AN AT­HLE­TE  
TO BE PROUD OF

Skokom  
pozlatila Srbiju

Serbia’s image is  
gilded by a long jump

Srbija je zemlja sporta, a samo jedan u nizu 
do­ka­za je i izva­n­red­na ska­ka­či­ca uda­lj Iva­
na Špa­no­vić. Svo­jim po­na­ša­njem, a pre sve­

ga sja­j­nim re­zu­l­ta­ti­ma, Iva­na či­ni Sr­bi­ju po­no­snom i 
istin­ski je am­ba­sa­dor na­še ze­mlje. De­vo­j­ka ko­ja ple­ni 
ha­ri­z­mom je tre­nu­t­no ap­so­lu­t­ni vla­dar Sta­rog kon­ti­
nen­ta. Ove go­di­ne je na Evro­p­skom dvo­ran­skom pr­
ve­n­stvu u Beo­gra­du još jed­nom do­ka­za­la da je ne­
pri­ko­sno­ve­ni ša­m­pion osvo­ji­v­ši zlat­no odli­č­je.
- Me­da­lja u Beo­gra­du je obe­le­ži­la mo­ju ka­ri­je­ru do 

sa­da. Emo­ci­je ko­je sam do­ži­ve­la na­stu­pa­ju­ći u svo­
joj dr­ža­vi ne mo­gu da se opi­šu - re­kla je le­pa Iva­na, ko
ja je u Ko­m­bank are­ni obo­ri­la na­cio­nal­ni re­ko­rd sko­
či­v­ši 7,24 me­tra u mar­tu ove go­di­ne.
Ne bli­sta sr­p­ska atle­ti­ča­r­ka sa­mo u do­mo­vi­ni. Gde 

god da se ta­k­mi­či­la, ostva­ri­la je ne­ve­ro­vat­ne re­zu­l­ta­
te. Od Am­ste­r­da­ma i Ci­ri­ha, pa sve do Ri­ja uvek s po­
no­som no­si sr­p­sku tro­bo­j­ku.
- Ni­šta lep­še ne­ma ne­go ka­da se pop­nem na po­

bed­ni­č­ko pos­to­lje i ču­jem hi­m­nu - ista­kla je Špa­no­
vi­će­va.
Iva­na je ro­đe­na 1990. u Zre­nja­ni­nu. Pr­vi put jav­

nost je ču­la za nju 2009. na Uni­ve­r­zi­ja­di u Beo­gra­du, 
ka­da je osvo­ji­la zla­to. Od ta­da, gde god da je ska­ka­
la, osva­ja­la je me­da­lje.

S e­r­bia is a cou­n­try of spo­rt, and on­ly one in a 
stri­ng of evi­de­n­ce is the ex­trao­r­di­na­ry lo­ng 
ju­m­per Iva­na Špa­no­vić. Wi­th her co­n­du­ct, 

and abo­ve all her great re­su­l­ts she has ma­de Se­r­bia 
proud. The you­ng wo­man wi­th great cha­ri­sma is cu­
r­ren­tly the ab­so­lu­te ru­ler of the Old Con­ti­nent. This 
year, at the Eu­ro­pean Cha­m­pio­n­s­hip in Be­l­gra­de, she 
on­ce again pro­ved that she is the un­di­spu­ted cha­m­
pion by wi­n­ni­ng a go­ld me­dal.
„The me­dal in Be­l­gra­de has ma­r­ked my ca­reer. The 

emo­tio­ns I ex­pe­rie­n­ced in my cou­n­try are be­yo­nd all 
de­sc­ri­p­tion,“ said stu­n­ni­ng Iva­na, who at the Ko­m­
bank Are­na in Ma­r­ch of this year bro­ke the na­tio­nal 
re­co­rd by ju­m­pi­ng an in­c­re­di­ble 7.24 me­te­rs.
This ama­zi­ng at­hle­te ex­ce­ls el­se­w­he­re as we­ll, not 

on­ly in Se­r­bia. Her re­su­l­ts are in­c­re­di­ble whe­re­ver 
she co­m­pe­tes. From Am­ste­r­dam and Zu­ri­ch to Rio, 
she al­wa­ys ca­r­ries the Se­r­bian flag wi­th pri­de.
„The­re is no be­t­ter fee­li­ng than when I step on­to the 

po­dium and hear our na­tio­nal an­t­hem,“ Špa­no­vić poi­n­ted.
Iva­na was born in 1990 in Zre­nja­nin. The pu­blic saw 

her for the fi­r­st ti­me at the 2009 Uni­ve­r­sia­de in Be­
l­gra­de, when she won a go­ld me­dal. From that mo­
ment on, she has been wi­n­ni­ng me­da­ls whe­re­ver she 
pe­r­fo­r­ms lo­ng ju­m­ps.

Ništa lepše nema 
nego kada se 
popnem na 
po­bed­ni­č­ko 
pos­to­lje i ču­jem 
himnu

There is no better 
feeling than when  
I step onto the  
po­dium and hear 
our na­tio­nal  
anthem
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